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 التي تعتمد علیها معظم اللغات في كافة تعد ظاهرة الاشتقاق من أهم الظواهر الصرفیة

، فمـا كـان تغییـر الرتـب  اللغویـةأصقاع الأرض في زیادة ثروتهـا المعجمیـة و تكثیـر مفرداتهـا

الصرفیة و تحولها من رتبة صرفیة إلى رتبة صـرفیة أخـرى، كتحـول الاسـم مـن الاسـمیة إلـى 

لـى اسـم أو إلـى صـفة أو إلـى قیـد إلى القیدیة، أو إلى الفعلیة، أو تحـول الفعـل إأو الوصفیة، 

فالاشــــتقاق هــــو الطریـــق الوحیــــد الــــذي تتغیــــر بــــه الرتــــب أو إلـــى غیــــر ذلــــك، إلا بالاشــــتقاق، 

یقــوم أن بعینــه، فالاســم لا یمكــن الــصرفیة، و تــصبح بعــد ذلــك قــادرة علــى لعــب دور نحــوي 

ــذه هـــي ال علاقـــة ًبـــدور الفاعـــل أو المفعـــول مـــثلا، إلا إذ اتـــسم بـــصفات صـــرفیة معینـــة، و هـ

، كمــا أنــه مــا كــان لیكتــسب ماهیتــه الدلالیــة إلا بعــد معالجتــه الحمیمــة بــین الــصرف و النحــو

ً، و هذه أیضا هي العلاقة ً صرفیاًصرفیا حیث إنه لم یكن یحمل دلالته الاسمیة قبل معالجته

: الحمیمیة التـي تـربط الـصرف بالدلالـة، فهنـاك حقیقـة یرددهـا معظـم اللـسانیین، و هـي قـولهم

  .عصر الصرف تحصل على الدلالةا"

و من هنا فإننا بالإمكان أن نعتبر أي معالجة صرفیة تتم للبنیة و تكون نتیجتها تغیـر  

غیــر الرتبــة تاً، و كــذلك إذا كــان اشــتقاقو تحولهــا إلــى رتبــة صــرفیة أخــرى، ،  الــصرفیةالرتبــة

الاشــــتقاق مــــن  ًالــــصرفیة هــــو معیــــار الحكــــم علــــى المــــشتقات فإننــــا یمكننــــا أیــــضا أن نعتبــــر 

و  حیـــث یمكـــن الاشـــتقاق مـــن البنیـــة البـــسیطة ،بنیـــة الـــصرفیةكافـــة الأالمعالجـــات التـــي تـــتم ل

 ؛ و هو ما یعرف بالاشتقاق المضعف،لمشتقة ذاتهامن ا و حتى و كذلك المركبة،المتصرفة 
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:  كاشــتقاق الاســم مــن الــصفة المــشتقة، مثــل،ر مــن معالجــة اشــتقاقیةثــأي تعــرض البنیــة لأك

" بـین" و المشتقة من الجذر المضارع ،)بصیر" (بینا" المشتقة من الصفة ،)البصیرة" (ئىبینا"

      .أن یرى" دیدن"من المصدر 

من الممكن أن تتحقـق فیهـا ًو إذا كان تغیر الرتبة الصرفیة اشتقاقا فإن كل لغات العالم 

رئیس لتنــاول هــذه فلربمــا كــان الــسبب الــاشــتقاقیة، هــذه الظــاهرة و یمكــن وصــفها بأنهــا لغــات 

 أنني تناقشت مع أحد زملائي و هو متخـصص فـي  هو،الظاهرة في هذه الدراسة المتواضعة

اللغة التركیة كان یحكم على لغة تخصصه و أعني التركیة بأنها تخلو من ظاهرة الاشتقاق، 

 كنت أسعى إلى إقناعه بأن التركیة، و إن كانت دراستي لها في مرحلة اللیـسانس لا تكفـيو 

لإیراد نماذج مشتقة مستخدمة في نسیجها الحالي، لا یمكن أن تخلو من ظاهرة الاشتقاق، و 

هــي مــن أهــم مــا دفعنــي إلــى قــد اقتنــع فــي نهایــة الأمــر بوجودهــا، و كانــت هــذه المناقــشات 

 و قبــل أن عــرض الموضــوع ًاختیــار هــذا الموضــوع محــاولا كــشف مــا حولــه و ســبر أغــواره، 

كـل الـشكر و التقـدیر إلـى جامعـة الملـك سـعود ممثلـة فـي مجلـسها العلمـي ًأرید أولا أن أتقـدم ب

ًعلى دعم هذا البحث سائلا االله عز و جل أن ینفع به المهتمین بالدراسات اللسانیة عموما و  ً

  .ًالمتخصصین في مجال اللسانیات الفارسیة خصوصا، و على االله قصد السبیل

  :و فیما یلي عرض للموضوع و تفصیله

  

   الاشتقاقتعریف

  

، و إن جــاءت  فــي تعــریفهم للاشــتقاق– قــدامى أو  محــدثین –لا خــلاف بــین اللــسانیین 

ًفلـم تتـضح فكـرة الاشـتقاق تمامـا، كمـا جـاءت بعـض بعض التعریفات غامضة بعـض الـشيء 

ًالتعریفــات واضــحة تمامــا لكــن النمــاذج التــي جــاءت تحتهــا كانــت منتمیــة إلــى ظــواهر صــرفیة 

هذه التعریفات، هي تلك التي دارت بشكل واضـح و صـریح حـول تغییـر غیر أن أهم . أخرى

الرتبــــة الــــصرفیة للبنیــــة بعــــد المعالجــــة الــــصرفیة و فیمــــا یلــــي بعــــض مــــا جــــاء مــــن تعریفــــات 

  :و الإنجلیزیة و الفارسیة للاشتقاق في كل من العربیة

  

  تعریف الاشتقاق في اللغة العربیة: ًأولا
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( أخذ صـیغة صـرفیة أخـرى "الاشتقاق هو : للغویة، فقالاعتبره السیوطي أساس المادة ا

مــع اتفاقهمــا معنــى و مــادة أصــلیة و هیئــة تركیــب لهــا، لیــدل ) صــیغة صــرفیة أخــرى  أي مــن

َبالثانیة على معنى الأصل بزیادة مفیدة، لأجلها اختلفا حروفا و هیئـة، كـضارب مـن ضـرب،  ََ ً

َو حذر من حذر  َ َ َِ")١(   

 : همـــا،لـــسیوطي یتـــضح لنـــا أنـــه اشـــترط فـــي تعریفـــه شـــیئینو بالإمعـــان فـــي تعریـــف ا 

 أي -لیـدل بالثانیـة (أي رتبة مـن رتبـة، و كـذلك وحـدة الأصـل فـي قولـه ) صیغة من صیغة(

  علــى معنــى الأصــل، أي علــى معنــى الجــذر الــذي تعتمــد علیــه المعالجــة، -الرتبــة الجدیــدة

و هـي صـفة ) ضـارب: (حیـث قـالو جاءت النمـاذج التـي أوردهـا مؤیـدة لـذلك، ) بزیادة مفیدة

َضرب(فاعلیة، من  ٌحـذر(و هي فعل، و كـذلك ) ََ
ِ َحـذر(ًو هـي أیـضا صـفة فااعلیـة مـن ) َ َ و ) َ

  . هي فعل

تكوین لفظ عربي جدید من مادة عربیة عرفتهـا المعجمـات و بـوزن عربـي عرفـه "أو هو 

  )٢("النحاة أو أثبتته النصوص

الــذي یــسبقه و هــو تغیــر الرتبــة الــصرفیة، یــسیر هــذا التعریــف فــي نفــس مــسار التعریــف 

، و في إثبات الظاهرة مما یدفع إلـى التفكیـر و القیـاسلكنه جاء بجدید و هو دور النصوص 

  .كذلك رصد النماذج التي تؤید وجد الظاهرة و تثبتها

خلطـت بـین مـا هـو اشـتقاق و مـا هـو ابها بعـض الغمـوض و شورد من تعریفات  أما ما

طریقــة فــي تولیــد الألفــاظ بعــضها مــن بعــض أو أخــذ " فــي تعریفــه أنــه  مــا جــاءغیــر اشــتقاق،

  )٣("الألفاظ بعضها من بعض

َ المولدة و كذلك نوع الألفاظ المولم یحدد نوع الألفاظ هأنمن التعریف السابق نلاحظ  ة دََّلََ

لـَالفـرق بــین الألفـاظ الموهـو  أو مـا منهـا،
لــَة مـن الألفـاظ المودََّ

ً أیـضا فــي ، كمـا نلاحـظة منهـادََّ

لكلمـة المـأخوذة مـن الكلمـة المـأخوذة ل عمومیتـه و عـدم تحدیـده أو تخصیـصه التعریف التالي
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منهـــا، و لـــنمعن فیـــه لنـــرى أن التعـــریفین الـــذین جـــاءا فـــي الأول كانـــا أدق و أشـــمل و یمكننـــا 

  :ًاعتبارهما معیارا نمشي علیه في تمییز البنیة المشتقة من غیرها من الأبنیة الأخرى

فـي أخذ كلمة من كلمة أو أكثر مع تناسب بـین المـأخوذ و المـأخوذ منـه : "تقاق هوالاش

"ًاللفظ و المعنى جمیعا
)١(

  ًثانیا تعریفه في الإنجلیزیة
  

لــم یختلــف اللــسانیون الإنجلیــز عــن اللــسانیین العــرب، فــي تعریــف الاشــتقاق مــن حیــث 

فـي طـرق الاشـتقاق، فجـاءت النتیجة و الموضوع، و إن اختلفوا في أسلوب العـرض و كـذلك 

  :تعریفاتهم كالتالي

بقولــــــه یــــــستخدم الاشــــــتقاق فــــــي صــــــوغ كلمــــــات جدیــــــدة، ) Crystal(عرفــــــه كریــــــستال 

، )سـعید " (happy" مـن ) غیـر سـعید" ( un-happy" و ) الـسعادة" (happi-ness:"مثـل

  ٢)یحدد " (determine" من ) تحدید " (determination" أو 

إن قدرة اللغة على خلق ألفاظ جدیدة هي إحـدى : ")O. GRADY(جراديیقول ویلیام أُ

  تقاق،  الاشـــ: همـــاو هنـــاك طریقتـــان لـــصوغ الكلمـــات،. الخـــصائص العامـــة للغـــات الإنـــسانیة

أو هـو ). اشـتقاقیة(و الاشتقاق هو عملیـة صـوغ كلمـة مـن جـذر بإضـافة زائـدة ... و التركیب

" help"إلـى الجـذر " er"لزائـدة الاشـتقاقیة إضـافة ا: و معناهـا، مثـل صوغ كلمة بتغییر رتبتها

ِمساعد " (helper" فیصبح ) یساعد(
ُ.(")٣(  

و لعلنـــــي لا أجانـــــب الـــــصواب إذا اختلفـــــت مـــــع الـــــسید أجـــــرادي فـــــي تـــــصنیفه للـــــصیغة  

"helper) " مـــــساعد ( المـــــأخوذة مـــــن الفعـــــل "help) " حیـــــث صـــــنفها فـــــي رتبـــــة )یـــــساعد ،

صفات، فهي تدل علـى الحـدث و هـو المـساعدة كمـا الأسماء، و أرى أنها تصنف في رتبة ال

                                          
  ١م، صـ١٩٥٦ق، .ه١٣٧٦الاشتقاق، القاهرة، :  عبد االله أمین- 1
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3  - William O. GRADY @ MICHAEL DOPROVOLSKY, contemporary linguistics: an 

Introduction; New York, st Marten’s Press; 1989.p.p.166. 
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و سـوف نفـصل ذلـك فـي مكانـه مـن البحـث عنـد . تدل كذلك على الـشخص الـذي اتـصف بـه

  .عرضنا للرتب الصرفیة المشتقة إن شاء االله تعالى

  الاشتقاق في الفارسیة

لا   و،ً تعریـــف الاشـــتقاق فـــي الفارســـیة عـــن تعریفـــه فـــي الانجلیزیـــة لا شـــكلالا یختلـــف

أي مـن نفـس أســرة وربیــة ألغـة هندوهـي عــرف  ناللغــة الفارسـیة كمـا، فلا طریقـة و   ،ًمـضمونا

 ؛ن قانون الاشتقاق فیها هو نفسه قانون الاشتقاق في الانجلیزیةإمن هنا ف واللغة الإنجلیزیة 

ب الــــصرفیة تَــــُاللواحــــق والتغیــــرات الداخلیــــة فــــي تولیــــد الر حیــــث یقــــوم علــــى دور الــــسوابق و

  .المختلفة

هــو عبــارة   و.الاشــتقاق هــو أحــد طــرق صــیاغة الكلمــات فــي اللغــة"  :غروانیانســایقــول 

هـــذه  و. عـــن صـــوغ كلمـــة جدیـــدة مـــن إضـــافة أجـــزاء صـــرفیة غیـــر مـــستقلة إلـــى كلمـــة أخـــرى

  :الاجزاء الصرفیة من الممكن أن تكون سوابق أو وسائط أو لواحق،مثل

  )١()سائق ) ( راننده ( و ) متعلم ( سواد  با

 جاء في تعریف البنیـة المـشتقة أنهـا كلمـة غیـر بـسیطة تـصاغ بإضـافة زوائـد اشـتقاقیة كما

ــــسمى بالجــــذر، ــــى كلمــــات أو أشــــباه كلمــــات ت ــــل إل ــــا:( مث ــــر ســــائغ ) (وارگن   ) تهرانــــى(  و)غی

  )٢()عالم ) ( دانا ( و ) طهراني ( 

قلة ًو مــن تعریفــات الكلمــة المــشتقة أیــضا أنهــا هــي التــي تتكــون مــن وحــدة صــرفیة مــست

)Free Morpheme ( و وحــدة صــرفیة مقیــدة أو أكثــر)Bound Morpheme ( تــسمى

   ٣.بالزوائد الاشتقاقیة

و ربما تكون التعریفات الفارسیة من أدق التعریفات التي تنطبق على الاشـتقاق و تحـدد 

   .  في التفریق بین وحدة مشتقة و أخرىار التي سیسیر البحث علیهطُُالأ

                                          
فرهنكـــــ اصــــطلاحات زبــــان شناســــي موضــــوعي ـ توصــــیفي،ایران ـ مــــشهد : انیان ســــید جلیــــل ســــاغرو- 1

 .٥٢٦م،ص١٩٩١

 .٨١ش،ص .هـ١٣٧٨جملة وتحول آن در زبان فارسي،تهران :  خسرو فرشید ورد - 2

فاصله گذارى در خط فارسى، نامه ء فرهنگستان، دورهء دوم، شـمارهء چهـارم، زمـستان، :  احمد صفار مقدم- 3

.١٣٠ش، صـ.ه١٣٨٦



٦
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٦

 ًیختلف اللسانیون عموما في تعریفـه و سبق إلى أن الاشتقاق لانخلص من كل ما كما 

طرق الاشتقاق باختلاف طبائع اللغات،إلا أنهم سواء القدامى  إن اختلفت أسالیب التعریف و

أو هو  .أو المحدثین متفقون على أن الاشتقاق هو صوغ بنیة صرفیة من بنیة صرفیة أخرى

خــرى بتغییــر الــصیغة مــع تــشابه بینهمــا فــي المعنــى أانتــزاع كلمــة مـن  ( )١(.مقــال بعــضهكمــا 

  .الأسماء  فعال وبنیة الأأفي ترتیبهما ك صلیة وحرف الأواتفاق في الأ

   

  : أهمیة الاشتقاق كظاهرة

 ظـــن أننـــا نجهـــل قیمـــة الاشـــتقاق فـــي تكثیـــر الأبنیـــة، و زیـــادة الأوعیـــة الدلالیـــة،ألا    

التفكیـــر و زیـــادة فـــرص التعبیـــر عـــن حاجـــات فللاشـــتقاق أهمیـــة فـــي تنمیـــة أســـالیب التعبیـــر و

 و تتمیـــز العربیـــة بـــین لغـــات العـــالم بهـــذه الظـــاهرة، و یعـــده اللـــسانیون خاصـــیة مـــن .الانـــسان

خصائصها التي تكـاد تنفـرد بهـا عـن اللغـات الأخـرى، إذا وازنـا بـین سـعة الاشـتقاق فـي اللغـة 

ك مـا یزیـد علـى سـبعین صـیغة فاللغة العربیة تعطیـ. العربیة و بین ضیقه في اللغات الأخرى

متنوعـة للمـادة اللغویـة الواحـدة علــى حـین لا تزیـد فـرص الاشــتقاق مـن المـادة اللغویـة الواحــدة 

فــي اللغــات الأخــرى علــى بــضعة أوزان صــرفیة، و هــذا یعنــي أن تمــوج الدلالــة و تنوعهــا فــي 

بیـــر عـــن رأیـــه أن المـــتكلم بهـــا یجـــد أمامـــه مجـــالات واســـعة للتع ًاللغـــة العربیـــة واســـع جـــدا و

  )٢( .ومشاعره

ن ألا أن الفارســـیة تمتـــاز عـــن العربیـــة فـــي  إ فـــي الفارســـیة،ةهمیـــة هـــذه الظـــاهرأ  ومـــع 

الفعــل یــشتق مــن   و،مــن الفعــل شتق مــن الــصفة ویــ فالاســم ،مــصادر الاشــتقاق فیهــا متعــددة

فـــي حـــین أن اللغـــة العربیـــة أحادیـــة  مـــن الفعـــل، كـــذلك تـــشتق الـــصفة مـــن الاســـم و  و،الاســـم

  و.تیك بفعلهاآنى بكلمة آتفالعرب تقول  وحد،فالفعل فیها هو مصدر الاشتقاق الأ، لمصدرا

اللغــوي العربــي، كــان أول مــا اشــتققنا مــن الكلمــات المقترضــة مــن علــى هــذا الــذوق ًاعتمــادا 

ِ ـ مـتلفنُِلفتَُ ـ یـنََلفـتَ: مثـل ،ًفعـالاأاشـتققنا اللغات الأجنبیة، 
ٌ بكـسر الفـاء ومـتلفن إلنٌُ َ َ ، یـه بفتحهـاُ

                                          
.١٠٠م، صـ٢٠٠٨علم المصطلح وطرائق وضع المصطلحات في العربیة، دمشق :  ممدوح محمد خساره - 1

. ومابعدها١٥٧نهاد الموسى وعودة أبوعودة،مرجع سابق،ص ، علم الصرف:  أنظر - 2



٧

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

٧

 عـن العربـي الأصـیل إلا أن هـذا ثحتى و إن لم یتسخدمها المحـافظون الـذین یحـاولون البحـ

ًالأســلوب مــن التعامــل مــع الكلمــات المقترضــة أســلوب متبــع ذوقــا، و كثیــرا مــا نــسمع أفعــالا  ً ً

َســـتب، : ، فمهندســـو الحاســوب الیـــوم یقولــونمــشتقة مــن كلمـــات مقترضــة فـــي لغــة الحاســوب َّ َ
و هـو مـا قوبـل بالمعــادل " set up"ًستیبا، و هـي اشـتقاقات مـن الكلمـة الإنجلیزیـة  یـستب، تـ

َّالعربي ینص   .بَُُ

ربمــا كــان  و. ًزوائــد اشــتقاقیة إلــى بعــض الجــذور یعــد أمــرا فــي غایــة الــسهولةإن إضــافة 

ن الاشــتقاق فــي الفارســیة كمــا ذكــر إعلــى هــذا فــ  و، مــن معالجــة نفــس الجــذر،ســهل بكثیــرأ

  شـــریطة خـــر بعـــض الجـــذور،آضـــافة زوائـــد اشـــتقاقیة إلـــى أول أو وســـط أو إیـــتم باللـــسانیون 

  :یلي كماتغییر الرتبة الصرفیة للجذر بعد إضافة هذا النوع من الزوائد إلیه، 

  :الزوائد الاشتقاقیة

   

Boundن یطلــــق علیــــه اســــم المــــورفیم المقیــــد أیمكــــن   هــــي مــــاAffixالزائــــدة 

Morpheme الزوائـد : مثـل یكمل معنـاه، ستقل بذاته بل یحتاج إلى مان یأیمكن لاوهو ما

 للقیـام Free Morphemes ةخـر المورفیمـات الحـرآول أو وسـط أو أالعربیـة التـي تـزاد فـي 

بــل  خــر،آیمكــن فــصله أو نقلــه مــن مكــان إلــى  بوظیفــة اشــتقاقیة أو تــصریفیة أو هــو الــذي لا

  :ًیبقى مرتبطا بالمرفیم الحر،مثل

 عرفـــــــه ماریوبـــــــاي  و)١( /Almusafirun/  فـــــــي المـــــــسافرون un) ن و( و al) ال ( 

  :مایلي من نماذجه في الفارسیة،  و )٢("هو الذي لایمكن استعماله بمفرده": بقوله

 أو تكـــراره ،التـــي تـــدخل علـــى أول الفعـــل فتفیـــد اســـتمرار الفعـــل) مـــى (ســـابقة الاســـتمرار 

سبق  تـــالتـــي تفیـــد الـــسلب و) بـــى ( كـــذلك الــسابقة   و، الماضـــيفـــي ســواء فـــي المـــضارع أو 

  .بعض الصفات فتعدل معناها

                                          
  .٣٣هـ،ص١٤٢٨المعجم وعلم الدلالة،المملكة العربیة السعودیة :  سالم سلیمان الخفاش 1

،چـــاپ اول تهـــران )واژگـــان و پیونـــدهاى ســـاختى (  مهـــدي مـــشكوة الـــدین، دســـتور زبـــان فارســـي :أنظـــر كـــذلك 

.١٤ش،ص.هـ١٣٨٤

.٤٥ و ٥٣أسس علم اللغة، ترجمة احمد مختار عمر، القاهرة، ص:  ماریوباي 2
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٨

قــد  و. ولــه فتـسمى سـابقةأنهــا تـأتي فـي إیقتـصر وقـوع الزائـده علــى أول الجـذر بـل  لا و

قـد تقـع  و ،)مقابـل لــ  لــ،ِمـساو( / barabar / "برابـر: " نحـوة،تقع فـي الوسـط فتـسمى واسـط

 / raveƒ / "روش " أو ،)عامـــــل( / kãrgar/ ر گ كــــار:نحــــو خــــر فتــــسمى لاحقـــــه،فــــي الآ

  .أسلوب

إلـى ثلاثـة من الجـذر الـذي تـضاف إلیـه،  هاوقعمن حیث من الزوائد تنقسم إمن هنا ف و

  :هي  ،قسامأ

هي عبارة عن حروف تضاف إلى أول بعض الجذور فإما أن  و: السوابق

لرتبة ن غیرت اإف نما تعدل المعنى، إتغیر الرتبة و  أو لا )١(،تغیر رتبتها الصرفیة

كانت سوابق اشتقاقیة وأن لم تغیر واقتصرت وظیفتها على تعدیل المعنى فقط سمیت 

)٢( .سابقة تصریفیة

وهي عبارة عن حروف تضاف بین جذرین مختلفین أو جذر  : الوسائط

sarã / سراسر: ذلك على نحو و متكرر، sar / كل ـ جمیع، مرزوبوم/   

marzubum /)كل، كافة(.

ذلك  خر بعض الجذور وإلى آاد زبارة عن حروف تھي ع  و:لواحقال
kã / "كارمند": )٣(نحو rmand / )ار گآفرید ،)موظف /afaridgã r / ) خالق، 

.)مبدع

  :الأبنیة المشتقة في اللغة الفارسیة

                                          
القیــد  المقــصود بالرتبــة الــصرفیة هــو انــواع الكلمــة المختلفــة مــن الناحیــة الــصرفیة وهــي الاســم والــصفة والفعــل و1

أمـا المقـصود بتغیـر الرتبـة فهـو دخـول الزائـدة علـى الجـذر وهـو فـي رتبـة .والحرف والاداة والمبهم والـضمیر وغیـر ذلـك

التـــي تفیـــد )=  هـــم ( الـــسابقة : ًالأســـماء مـــثلا فینقلـــه إلـــى رتبـــة الـــصفات أو العكـــس أو غیـــر ذلـــك مـــن الرتـــب، مثـــل 

( فأنهـا تنقلـه إلـى رتبـة الـصفات فیـصبح  ) العمـل ) ( كـار ( سـم المشاركة مـن الناحیـة الدلالیـة عنـدما تـدخل علـى الا

ًأمـا اقتـصارها فقـط علـى تعـدیل المعنـى فهـذا یعنـي أنهـا تـدخل علـى الاسـم مـثلا فیظـل فـي ) .زمیل العمـل ) ( همكار 

 ) ( گلــستان: ( لاحقــه تــصریفیة،مثل + رتبــة الأســماء ولكــن بعــد تعــدیل المعنــى كاســم المكــان الــذي یتكــون مــن اســم 

. ، و غیر ذلك)بستان 

 ١٢٩ش ص.هـــ١٣٨٤دســتور مفــصل امروز،بربایــه زبانــشناسى جدیــد، چــاپ دوم، تهــران :  خــسرو فرشــید ورد 2

. بتصرف

.١٦٠ویلیام اگرادى وآخرون،درآمدى برزبانشناسى مرجع سابق،ص:  أنظروا في ذلك 3
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٩

یمكننا  و تأتي معظم الرتب الصرفیة في اللغة الفارسیة في حالة الاشتقاق،  

الأداة  دا الحرف وع مشتقه تأتين أمن الممكن ن كافة الرتب الصرفیة أالقول ب

 على كل رتبة صرفیةإلى  یلي  فیماشیروسن ً مشتقا،اوالضمیر والمبهم فلم یرد أي منه

ن   لأ،حدة مع التركیز على الاسم المشتق النموذج المختار لعرض ظاهرة الاشتقاق

ًف مضطربا في فجاء التصنی ًهناك نوعا من اللبس والغموض یحیط بالبنیة المشتقة،

حیث صنف بعض كتاب القواعد أبنیة مشتقة تحت تبویب  كثیر من كتب القواعد،

) ( همكار( كثیر من كتاب القواعد أن بنیة عتبرا :البنیة المركبة فعلى سبیل المثال

) هم ( اسم مركب في حین أنها صفة مشتقة من السابقة الاشتقاقیة ) زمیل العمل 

مركبة ) الطفولة ( كودكى  و) الرجولة ) ( مردى (  نأ و). عمل ) ( كار ( والاسم 

 خلطوا في التصنیف بین ناب القواعد ممَّتُوهناك الكثیر من ك. )١(لیست مشتقة  و

سماء أ) عامل ( ر گكار و) موظف ) ( كارمند(  الرتب الصرفیة المختلفة فاعتبروا أن

له في مكانه من سنفص لم یفرقوا بین الأسماء والصفات مما لیست صفات و و

، و الجذر الذي یعتمد  الاشتقاق من حیث الطریقةواعو فیما یلي عرض لأن )٢(،البحث

  :علیه الاشتقاق

  

  

  أنواع الاشتقاق من حیث الطریقة: ًأولا

  : الاشتقاق من حیث الطریقة إلىینقسم 

  

الاشتقاق البسیط.١

من جذر و هو الاشتقاق الذي یتم لبنیة صرفیة بسیطة، حیث تشتق الكلمة 

  :واحدة من الزوائد الاشتقاقیة، و ذلك مثل+ واحد 

  

  گركار        گر+ كار
      /kārgar              gar + kār/

                                          
.   و ما بعدها١٤ش،ص.هـ١٣٧٢تركیب در زبان فارسى، چاپ اول، تهران :  أنظر مصطفى مقربي1

. أنظر كافة كتب القواعد التقلیدیة2
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١٠

  عامل                                                     

  

الاشتقاق المضعف.٢

إضافة الاشتقاق المضعف أو المزدوج هو الاشتقاق الذي یتم عن طریق 

  :، و ذلك نحو جذر واحدمن زائدة اشتقاقیةأكثر 

  نادانى          ى+ دان + نا 

   /nādāni I + dān + nā/

  الجهل          

و زائدتین " دان"نلاحظ في النموذج السابق أنه اشتمل على جذر واحد هو 

التي تسبق الاسم فتشتق منه صفة فاعلیة " نا" الاشتقاقیة ةالسابق: اشتقاقیتین، هما

و هي لاحقة اشتقاقیة تلحق بآخر الصفة " ى" منفیة، و كذلك اللاحقة مسلوبة أو

  .ًعموما دون النظر إلى مكونها، فتشتق منها اسم مصدر
  

الاشتقاق المعقد.٣

  عن طریق إالذي یتم و هو 

ضافة زوائد اشتقاقیة إلى أول أو وسط أو آخر البنیة الصرفیة المركبة، كما 

  :یلي

  كاردانى        ى+ دان + كار 
   /kārdāni        I + dān + kār/

         خبرة

" كاردان"  على آخر الصفة المركبة /i/) ى(حیث دخلت اللاحقة الاشتقاقیة 

  ).الخبرة" (كاردانى"فاشتقت منها اسم مصدر مشتق 

  الاشتقاق من حیث نوع الجذر: ًثانیا
  

  :ینقسم الاشتقاق من حیث نوع الجذر الذي یعتمد علیه إلى

ق الفعليالمشت.١

الاشتقاق من جذر و هو الذي یشتق من جذري الفعل سواء في ذلك 

  :، و ذلك كما یليالمضارعمن جذر الماضي أو 

    كلمة مشتقة      زائدة اشتقاقیة + جذر ماض   



١١

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

١١

  رفتار        ار+ رفت     

/raftār   ār + raft/

  أسلوب        

ذر فعل ماض، و ًو نلاحظ أیضا من هذا النموذج أنه اشتمل على ج

  .غیرت رتبته الصرفیة من رتبة الأفعال إلى رتبة الأسماءكذلك زائدة اشتقاقیة، 
  

المشتق غیر الفعلي.٢

، أي من اسم أو صفة أو ًو هو الذي یشتق من رتبة صرفیة لیست فعلا

  :، كما یليقید، أو غیر ذلك

كلمة         جذر غیر فعلي+ زائدة اشتقاقیة     

  مشتقة
   همكار            كار+ هم 

  زمیل العمل          

  :أو كما

  كلمة       زائدة اشتقاقیة+جذر غیر فعلي    

  مشتقة

  رگ كار            رگ  +كار 

  عامل          
  

  الفرق بین البنیة المشتقة و غیرها من الأبنیة الأخرى

ما الفرق بین البنیة المشتقة و غیرها : إن السؤال الذي یطرح نفسه هنا بقوة، هو

  ى؟من الأبنیة الأخر

تقتضي الإجابة على هذا السؤال عرض تعریف شاف لكل بنیة على حدة، و 

  .مقارنتها بالبنیة المشتقة لكي یتضح الفر ق بینها و بین غیرها من الأبنیة الأخرى

، و هو كما أسلفنا )المشتق( من المصطلحات الصرفیة المطروحة مصطلح 

ریق الزوائد الاشتقاقیة، عبارة عن رتبة صرفیة مولدة من رتبة صرفیة أخرى عن ط

العمل، و " كار"من ) زمیل العمل" (همكار"و " ادب"من ) مؤدب" (با ادب: "كمثل

  .العمل" كار"من " كارگر"، و )الخیانة" (خیانت"من ) خائن" (خیانتكار"



١٢

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

١٢

  ًو هناك أیضا مصطلح المتصرف و المركب، أما المركب فإنه أبعد من المشتق 

ِّین بینهما و هو تكونه من أكثر من وحدة صرفیة مستقلة، ًو المتصرف نظرا للفرق الب

وحدة صرفیة مستقلة تلعب دور الصفة البسیطة و تعني " نیك"، حیث إن "نیكدل: "مثل

، و المعنى )القلب(وحدة صرفیة مستقلة تلعب دور الاسم و تعني " دل"، و )طیب(

  )١(. صفة مركبة ، و التصنیف الكلي لها هو أنها)طیب القلب(الكلي للكلمة هو 

و أما المتصرف فإنه شدید الشبه بالمشتق من حیث البنیة الشكلیة، حیث إنه 

هذا نفس یتكون من وحدة صرفیة مستقلة و وحدة صرفیة مقیدة أو أكثر من وحدة، و 

التكوین للبنیة المشتقة التي تتكون من وحدة صرفیة مستقلة تسمى الجذر بالإضافة 

حدات الصرفیة غیر المستقلة التي تسمى بالزوائد،  لكن إلى وحدة أو أكثر من الو

ا  الصرفیة عن رتبة جذرهالم تتغیر رتبتهالفرق البین بینهما، هو أن البنیة المتصرفة 

  : علیه، و ذلك نحوقبل دخول الزائدة

كلها " نخلستان "في رتبة الأسماء، كما تصنف " نخل"حیث تصنف " نخلستان"

 من هنا فإن عدم  تغیر الرتبة الصرفیة للجذر قبل دخول ًفي رتبة الأسماء أیضا، و

المورفیم المقید علیها و تحولها من رتبة الأسماء إلى أي رتبة صرفیة أخرى یدل على 

و لعل هذا هو الفرق الواضح بین البنیة المتصرفة و البنیة . أنها بنیة صرفیة متصرفة

  .المشتقة
  

  :الاسم المشتق : ًأولا 
  

لاسم المشتق ینبغي أولا أن نلقي الضوء على الاسم و أنواعھ، قبل أن نعرض ل
  .و أنماطھ

  تعریف الاسم
لا خــــــــلاف بــــــــین اللــــــــسانیین فــــــــي تعــــــــریفهم للاســــــــم، حیــــــــث عرفــــــــوه بأنــــــــه هــــــــو 

ـــــــيء آخــــــــــر ــــــــاد أو أي شـــ ــــــــات أو جمــ ــــــــــه إنــــــــــسان أو حیــــــــــوان أو نبــ و . مــــــــــا ســــــــــمي ب

  :قد جاءت تعریفاتهم له على النحو التالي

 هـــــــــو كلمـــــــــة تقبـــــــــل التغییـــــــــر و تـــــــــدل بمفردهـــــــــا الاســـــــــم: یقـــــــــول همـــــــــایون فـــــــــرخ

ــــــذه الفكـــــــــرة  ــــــــت هـــ ـــــــا، ســـــــــواء أكانـ ـــــــى فكـــــــــرة دون أن یكـــــــــون الزمـــــــــان جـــــــــزءا منهــ ــ ًعل

                                          
.٣٥ش، صـ.هـ١٣٨٧ایران كلباسى، ساخت اشتقاقى واژه، چاپ دوم، تهران :  أنظر- 1



١٣

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

١٣

ـــــــــك نحـــــــــو ــــــس، و ذل ــــــــت ) مـــــــــاء(بهـــــــــرام و آب : ممـــــــــا یـــــــــرى و یلمـــ   )شـــــــــجرة(و درخـ

ــــــــــه  ـــــــــزل(و خانـــــــ ـــــــــــتاره ) منــــــــ ـــــــــــم(و ســــــ ــــــــب ) نجــــــ ــــــــــــصان(و اســـــــــ ــــــــــــــنائي ) حـــــ و روشـــ

ـــــــــــیاء( ــــــــــى ) ضــ ـــــــــــخونة(و گرمـــ ـــــــــرى ) ســ ــــــــــة(و زبــــ ــــــــــى ) الرفعـــ ــــــــــةالن(و نرمـــ ، أو )عومـــ

ـــــــــك نحـــــــــــو ــ ـــــل،  و ذل ـــــــدرك بالعقــــــ ــــــــس و لكـــــــــــن یــــ ـــــــــرى و لا یلمـــ ــــــت ممـــــــــــا لا یــ : كانـــــ

ـــــــــرس  ـــ ـــــــــــوف(ت ــــــــد ) الخـ ـــــــــل( و امیــــ ـــــــــراس ) الأمـــ ــــــــب(و هـــ ــــــــــة(و بــــــــــــیم ) الرعــــ )الرهبــ

ــــــــــى  ــــــــــاة( و گیتــ ــــــــت )  الحیــ ـــــــــظ(و بخــــ ـــــــــهل(و روان ) الحـــ ــــــــك(پادشــــــــــــاهى ) ســـ ) الملــــ

.و أشیاء أخرى)الندم(و پشیمانى 
)١(  

  :شيء آخر، مثلأي و هو ما سمي به انسان أو حیوان أو 

  :، مثلانسان.١

  رجل  /mard/  مرد

  أب  /pedar/  پدر

  أم  /mādar/  مادر

  رستم  /rostam/  رستم

  سهراب  /serāb/  سهراب

  أخ  /barādar/  برادر

  أخت  /xāhar/  خواهر

  :، مثلحیوان.٢

  جمل  /ƒotor/  شتر

  حصان  /asb?/  اسب

  طائر  /morȲ/  مرغ

  سمك  /māhi/  ماهى

  غراب  /zāȲ/  زاغ

                                          
  .٤٢ش، صـ.هـ١٣٦٤عبد الرحیم همایون فرخ، دستور جامع زبان فارسى، چاپ سوم، تهران، :  أنظر1



١٤

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

١٤

  نمل  /murtƒe/  چهمور

  ذبابة  /magas/  گسم

  حمامة  /kabutar/  كبوتر

:جماد، مثل.٣

  منزل  /xāne/  خانه

  عُش  /lāne/  لانه

  ثوب  /djāme/  جامه

  حجر  /sang/  گسن

:، مثلأي شيء آخر.٤

  سماء  /āsemān?/  آسمان

  نار  /ātaƒ?/  آتش

  الحسن  /xubi/  خوبى

  السوء  /badi/  بدى

ـــــــــر ممــــــــــا ــــدث غیـ ـــــــــى حــــــ ـــا دل  علـ ـــــــــو مـــــــ ـــــــم هـ ـــــــــا أن الاســـ ـــــا جلیـ ً ســــــــــبق یتــــــــــضح لنـــــ

ـــــر ذلـــــــــك ـــــــدل علـــــــــى أكثـــــــــر ،مقتـــــــــرن بزمـــــــــان أو بوصـــــــــف أو قیـــــــــد أو غیــــ  ممـــــــــا یجعلـــــــــه یــ

ــــــدث  ـــــــى الحــ ـــدث، فــــــــإن دل علـــــــى شــــــــيء آخـــــــر زیــــــــادة عل ــــو الحــــ مـــــــن شــــــــيء واحـــــــد و هــــ

ـــا ســـــــیأتي تفـــــــصیله  ـــــــى دلالـــــــة أخـــــــرى، ممــــ فقـــــــد خرجـــــــت بنیتـــــــه مـــــــن الدلالـــــــة الاســـــــمیة إل

  .لاسم و غیره من الأبنیة الأخرىعند التفریق بین ا

  

  

  ًأقسام الاسم صرفیا

ـــــــط الــــــــــذي وقــــــــــع فیــــــــــه التقلیــــــــــدیون فــــــــــي  ـــــــى اللــــــــــبس و الخلـــ ــــــــبق إلـــ أشــــــــــرنا فیمــــــــــا ســ

ــــــــصنیف الكلمـــــــــة صــــــــرفیا، و منهـــــــــا الاســـــــــم علــــــــى ســـــــــبیل المثـــــــــال و مــــــــن هنـــــــــا فإننـــــــــا . ًت



١٥

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

١٥

ـــــــدث تــــــــــصنیفاته الــــــــــصرفیة، قبــــــــــل تفــــــــــصیل أنماطــــــــــه  ــــــــي أحـــ نحــــــــــاول عــــــــــرض الاســــــــــم فــ

  .  الفرق بین الأبنیة الصرفیة المختلفة للاسمالاشتقاقیة حتى یتضح

  :  ینقسم الاسم من الناحیة الصرفیة إلى ما یلي
  

  الاسم البسیط.١

ـــــــدة، و ســــــــمي بــــــــه انــــــــسان أو حیــــــــوان  ـــــــدة صــــــــرفیة واحـ و هــــــــو مــــــــا تكــــــــون مــــــــن وحـ

:أو نبات أو جماد أو أي شيء آخر، مثل

  )١(.رستم و سهراب و بهرام و پارس و شیراز

:الاسم غیر البسیط.٢

ـــــدة، ســـــــــواء أكانـــــــــت مكوناتـــــــــه و ـــــــدة صـــــــــرفیة واحــــ  هـــــــــو مـــــــــا تكـــــــــون مـــــــــن أكثـــــــــر وحــ

ــــــــت كلهـــــــــا ــــــــإن كانـ ــــــت إحـــــــــدى مكوناتـــــــــه حـــــــــرة و الأخـــــــــرى مقیـــــــــدة، فـ ـــــستقلة ، أو كانـــ ، مــــ

  :فهو الاسم المركب، مثل كل مكوناته مستقلة

  

  نعامة/ƒotormorȲ/  شتر مرغ

  زرافة/ƒotorgāvpalang/  گپلنگاوشتر

  بیض/toxmemorȲ/  تخم مرغ

  سجادة الصلاة/djānamāz/  نمازجا

ــــــــستقلة، فإمــــــــــا أن  ـــــــر مــ ــــــــه مــــــــــستقلة و الأخــــــــــرى غیـــ ــــــت إحــــــــــدى مكوناتــ ــــــــا إذا كانــــ أمــ

ـــــــر المــــــــستقلة فیكـــــــــون الاســــــــم فــــــــي هـــــــــذه  ــــــــر رتبــــــــة البنیـــــــــة بعــــــــد دخــــــــول الوحـــــــــدة غیـ تتغی

ًالحالة اسما مشتقا، مثل ً:  

  طعام  /xurāk/  )٢(خوراك

  ملبس  /puƒāk/  پوشاك

                                          
  .١٥ش، صـ.هـ١٣٧٠چاپ هفتم، تهران، دستور زبان فارسى، : على مرزبان راد . 1
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١٦

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

١٦

  غطاء  /puƒeƒ/  پوشش

  حدیث  /goftār/  گفتار

  مسطرین  /māle/  ماله

  تقریر  /gozāreƒ/  گزارش

ــــــــستقلة فهــــــــــو   ــــــر المــ ـــــد دخــــــــــول الوحــــــــــدة غیــــ ــــــــر رتبــــــــــة البنیــــــــــة بعـــــ ـــــا إذا لــــــــــم تتغیــ أمـــــ

  : الاسم المتصرف، مثل

  بستان النخیل  /naxlsetān/  نخلستان

  الكلیة  /dānƒkade/  دانشكده

  بستان الورود  /goolzār/  گلزار

  ورشة الإصلاح  /tamirgāh/  گاهتعمیر

    الاسم المشتق 
  

هو كلمة سمى بها انسان أو حیوان أو نبات أو جماد أو أي شيء أخر و 

 بعد ١وتكونت من مورفیم حر بالاضافة إلى مورفیم مقید مع تغییر رتبتها الصرفیة

  :مثل ،دخول المورفیم المقید علیها

   مردى         ى + مرد 

     /mardi            i+mard/  

الرجولة         

  ًو من ذلك أیضا

  ).الطیبة / الجودة ( خوبى  = ى + خوب 

  ).الكتابة ( ِنویسش = ِ ش +نویس 

  :ورد من تعریفات للاسم المشتق وفیما یلي عرض لما

                                          
.٨١جمله و تحول آن در زبان فارسى، خسرو فرشید ورد، منبع پیش، صـــ . 1



١٧

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

١٧

ًهو ما تكون من كلمة واحده مضافا إلیها حرف أو : ( عرفه همایون فرخ بقوله 

  :و بإحداث تغییر طفیف في بنیتها المقاصد لغویة،مثلأحرف في اولها أو أخرها أ

  ) بینا ( و  ) ٍراء) ( نده نبی( و ) مرئى ) ( دیده شد ( و،الباصره) دیده ( 

  ) شیرین ( وكذلك ) أن یرى ) ( دیدن ( التي اشتقت جمیعها من الفعل ) بصیر ( 

  .  )١()عصاره ( وشیره ) حلوى ) ( شیرینى (  و) جمیلة ( 
السؤال الذي والصفة، ن التعریف السابق عدم التفریق بین الاسم ونلاحظ م

  ؟ فإذا كانت )دیده( و) بینا( و) بیننده( هو كیف نفرق بین یطرح نفسه هنا،

) حلو) (شیرین( ٕ؟ واذا كانت )ةالباصر) (دیده ( ًاسما فماذا تكون ) ٍراء) ( بیننده ( 

مما لاشك فیه أن أفضل ما انتهى إلیه و  ،)الحلوى) ( شیرینى ( فماذا تكون ًاسما،

  .العلم الحدیث هو التخصیص والتدقیق ووضع الحدود الفاصلة بین المسمیات

  ) ةمقلا ("تابه: " صیغت من كلمة أخرى،مثل أنه كلمة:ًكما جاء في تعریفه أیضا

  "فهمیدن" و ) بستان" ( لزارگ" و ) افغانستان ( و  )باكستان(و )زینه ( " بیرایه  "و

المشتقة ) ى َّبأُ ( " بابك "و ) ةبحیر ( "ه چ دریا"و) حدیث  ( "فتار گ  "و)  أن یفهم(

ورد ) ( لگ( ،)حزن ) ( افغان ( و ) طاهر ) ( اكـپ( و) مزین ( "یرا پ "بالترتیب من 

َفهم  ( " فهمید" ،)
ِ   .    )٢( )بحر  ( " دریا "،)طیب  ( " نیكـ  "،)قال ( "فت گ  ") َ

  

لك الخلط الذي وقع بین المشتق والمتصرف والسؤال الذي یطرح نلاحظ كذ   

  ًمشتقا فمن أي الرتب الصرفیة اشتق؟ ) ةبحیر) ( ه چدریا( هو إذا كان ًنفسه أیضا،

ًخر إذا كان اسما مشتقا فآأو بمعنى  ) دریا ( إذا كان  و) دریا (  نصنف كیفً

  ًاسما 

اسم متصرف بالتصغیر ) ه چدریا( ن أبننا یمكننا القول فإًاسما أیضا ) ه چدریا(  و

كما  فكلاهما متصرف،) لزار گ( قس على هذا افغانستان و و ،)دریا ( من الاسم 

) فهم ( مشتق من الاسم العربي هو نما  إو) فهمید ( ًلیس مشتقا من ) فهمیدن ( نأ

                                          
. ٥٩،٥٨ش،ص.هـ١٣٦٤دستور جامع زبان فارسى،جاب سوم،تهران :  انظر عبدالرحیم همایون فرخ 1
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١٨

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

١٨

 إلا ًلاسم المشتق كانت منطبقه تمامالور پمع أن النماذج التي أوردها الدكتور خیام و

إذا صیغ الاسم الصریح من : ن تعریفه لم یكن على نفس الدرجة من الدقة حیث قالأ

لم یحدد نوع الكلمة الأخرى أو بالأحرى لم یستثن الاسم من  و ًخرى كان مشتقا،أكلمه 

، أي لیست ً اسمالیستخرى أالكلمة الأخرى أي أنه لم یقل إذا صیغ الاسم من كلمة 

  .سم مشتق فهو افي رتبة الأسماء،

  ،)نوشتن( ،)أسلوب) (رفتار( ،)م العل) ( دانش ( ما النماذج التي أوردها فهي أ

  .    )١( )ةالكتاب( 

  لواحق اشتقاق الاسم

اللواحق الاشتقاقیة إلى رتبة صرفیة یشتق الاسم في اللغة الفارسیة بإضافة إحدى 

  :و هذه اللواحق هي. ًلم تكن اسما قبل دخول هذه اللاحقة علیها

لواحق اسم المصدر.١

  :یشتق اسم المصدر من

:الفعل و هو ما یسمى بالاسم الفعلي، كما یلي  . أ

من جذر المضارع.١

:یشتق اسم المصدر من جذر المضارع بإضافة إحدى اللواحق التالیة

)eƒ) (ـِش( اللاحقة   . أ

، إلى آخر جذر )eƒ) (ـِش(یشتق اسم المصدر بإضافة اللاحقة 

ًو الأكثر استخداما و دورانا في اللغة الفارسیة، و المضارع، و یعد هذا النوع ه ً

  :ذلك كما یلي

  سازش        ـِـش+ ساز     
/sāzeƒ    eƒ + sāz/

  المصالحة        

  :ًو من ذلك أیضا

  أسلوب  /raveƒ/  روش

  تقریر  /gozareƒ/  گزارش

                                          
  . ٣٥دستور زبان فارسى،چاپ دوازدهم،تبریز،ص:  انظر خیامپور 1



١٩

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

١٩

  حركة  /djombeƒ/  جنبش

  تربیة  /parvareƒ/  پرورش

  أكل  /xureƒ/  خورش

  علم  /dāneƒ/  دانش

  خفقان  /tapeƒ/  پشت

  

)e (   )ه(اللاحقة   . ب

  : مصدر، مثلًتلحق بآخر جذر المضارع فتشتق منه اسما

ناله              ه + نال
e + nāl/                  /nāle

  الأنین

  :ًو من ذلك أیضا

  مخاصمة  /setize/  ستیزه

  اتسامة  /xande/  خنده

  بكاء  /gerye/  گریه

  ارتعاش  /larze/  هلرز

  قبلة  /buse/  بوسه

  تسكع  porse/  پرسه

  

  :، مثل )١(إلى آخر جذر المضارع  /i/ ) ى(اللاحق 

  بازى        ى+ باز     

/bāzi       i  + bāz/

                                          
.ش.ه١٣٨٥فرهنگ واژه سازى در زبان فارسى، چاپ  اول، : كامیاب خلیلى: أنظر . 1



٢٠

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

٢٠

     لعبة

:ً أیضا ذلكو من

  إیذاء  /āri?/  آزارى

  إختبار  /āzmāyi?/  آزمایى

  إبداع  /āfarini?  آفرینى

  نخل، غربلة  /bizi/  ىبیز

  قبول  /paziri/  پذیرى

  تغطیة  /puƒi/  پوشى

  لصق  /tƒaspi/  چسبى

: من جذر الماضي

  :یشتق اسم المصدر من جذر الماضي بإحدى الطرق التالیة

  :، و ذلك كما یلي/ār/" ار"بإضافة اللاحقة   . أ

  اسم مصدر      ار+ جذر ماضي    

  گفتار        ار+ گفت     

  حدیث           

  :ًذلك أیضاو من 
  

  بنیة  /sāxtār/    ساختار

  كتابة  /neveƒtār/  نوشتار

  لقاء  /didār/  دیدار

  بحث  /djostār/  جستار

  ذبح  /koƒtār/  كشتار

  تصرف  /raftār/  رفتار

َالمقطع ــــن من المصدر التامبحذف   . ب



٢١

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

٢١

تام  من أي مصدر )َ ـــن(المقطعر في الفارسیة بحذف دیشتق اسم المص

ًأو كان دالیا أي منتهي بـ ) تن(ًهذا المصدر تائیا أي منتهي بـ سواء أكان 

  : و ذلك نحو)١( ،)دن(

، و )الحمل" (برد"بردن أن یحمل تحذف نونه فیتبقى لدینا اسم المصدر 

  :من ذلك

  الخسارة  /bāxt/  باخت

  الصناعة  /sāxt/  ساخت

  الحمل  /bardāƒt/  برداشت

  القراءة  /xānd/  خواند

  الذهاب  /raft/  رفت

  القول  /goft/  گفت

  الاحتراق  /suxt/  سوخت

  الطلب  /xāst/  خواست

: ًأحیانـــا تـــشتق الكلمــــة بحـــذف زائـــدة مـــن زوائـــدها، مثــــل: "یقـــول فرشـــیدورد

، أو استبدال صوت بـصوت أو أصـوات )أن یبني" (ساختن"من ) بنیة" (ساخت"

إن .. .)أن یــــنهض" (خاســــتن"مــــن ) النهــــوض" (خیــــز: "بأصــــوات أخــــرى، مثــــل

المــشتق الــذي یتكــون بإضــافة الزائــدة الاشــتقاقیة یــسمى بالاشــتقاق الثــانوي، أمــا 

الاشـــــــتقاق الـــــــذي یتكـــــــون نتیجـــــــة لتغیـــــــرات صـــــــوتیة داخلـــــــه یـــــــسمى الاشـــــــتقاق 

  )٢(".الأساسي

ًو لعل هذا النمط من أسماء المصادر في الفارسیة یظهر جلیا في الجمل  

تلك الجمل التي تشتمل على كلمة ذات الوجه الواحد، و هي الجمل مى سالتي ت

، شاید، )باید) (یمكن(میتوان : كمن كلمات الوجوب أو الجواز، و من ذل

                                          
.١٨٥وز، منبع پیش، صــدستور مفصل امر . 1
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٢٢

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

٢٢

  ) میشود(

  :و تنتهي باسم بهذا النمط المصدري، فإنها تفید المصدریة و ذلك نحو
  

  حالا میتوان رفت

/hālā mitvān raft/

  یمكن الذهاب الآن

  ...گفتدر این شرایط باید 

/dar in ƒarāyet bāyad goft/

  ....في هذه الظروف ینبغي القول 

نلاحظ فیما سبق أن الجملة أو العبارة اشتملت بین طیاتها على إحدى 

الكلمات التي تدل على الإمكانیة أو الوجوب، و انتهت باسم مصدر مشتق 

  .َبحذف المقطع ـــن
  

من الصفة  . ت

  :یشتق اسم المصدر من الصفة بإحدى الطرق التالیة

/i/  ) ي(حقة باللا.١

یشتق اسم المصدر في الفارسیة بإضافة یاء إلى آخر الصفة، و ذلك 

  :كما یلي

  خوبى        ى+ خوب      
        /xubi      i + xub/

  ُ  الحسن         

  :ًو من ذلك أیضا

  السوء  /badi/  بدى

  الجمال  /qaƒangi/  گىقشن

  السواد  /seyāhi/  سیاهى

  الضیاع  /tabāhi/  تباهى

  الخضرة  /sabzi/  سبزى



٢٣

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

٢٣

  الجوع  /goresnagi/  گىگرسن

  العظمة  /bozorgi/  گىبزر

  الطفولة  /kudaki/  كودكى

/ā/) ا(اللاحقة .٢

 إلى آخر الصفة، و  /ā/" ا"یشتق اسم المصدر من إضافة اللاحقة 

  :ذلك نحو

  گرما        ا+ گرم 
          /garmā         ā + garm/

      السخونة        

  درجة حرارة  /damā/  دما

  اتساع  /pahnā/  پهنا

  طول  /derazā/  درازا

  برودة  /sarmā/  سرما

و هذه اللاحقة تعد الان من اللواحق المیتة التي لاتستخدم في اشتقاق 

أسماء جدیدة، و لذلك فلن نعثر على كثیر من النماذج لأن النماذج 

  .الموجودة هي التي احتفظت الفارسیة بها

  ق اسم الآلة من جذر المضارعاشتقا
  

إلى آخر جذر المضارع، و ذلك ) ه(ًیشتق اسم الآلة أیضا بإضافة اللاحقة 

  :كما یلي

  تابه      ه+ تاب       

  /tābe      e + tāb/
  مقلاة       

  

  مسطرین البناء  /māle/  ماله



٢٤

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

٢٤

  قبضة الباب  /gire/  گیره

ة فأرة النجارة، مسحا  /rande/  رنده

  الخشب

  مقرعة  /kube/  كوبه

  موسي  /aster/  استره

  معول  /tiƒe/  تیشه

  

ًلاحقة قدیمة و غیر مستخدمة حالیا في اشتقاق اسم ) ه(و تعد هذه اللاحقة 

   )١().ابزار(أو ) افزار(الالة من جذر الفعل، و حل مكانها، اللاحقة 

  

  

  

    /kā/) اك(للاحقة بااشتقاق الاسم 

اك، و ذلك كأسماء المأكولات و + شیاء من جذر مضارع تشتق أسماء الأ

  الملبوسات 

  :و غیرها، و ذلك كما یلي

  پوشاك         اك+پوش    
        /puƒāk      āk + puƒ/

ملبس          

  :ًو من ذلك أیضا

  طعام  /xurāk/  خوراك

  السیلان  /suzāk/  سوزاك

                                          
.١٩٥ش، صـ.هـ١٣٨٤دستور مفصل امروز، چاپ دوم، تهران، : خسرو فرشید ورد . 1



٢٥

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

٢٥

هذا النوع من الأسماء  و تسمى هذه اللاحقة بلاحقة اللیاقة و الجدارة، و 

، بل إنها لم تعد المشتقة لیس بالكثیر فلم یعثر على أكثر من هذه النماذج الثلاثة

إن هذه العناصر الیوم :"و قال عنها فرشیدورد.  في الاشتقاقلفعالةمن اللواحق ا

  .)١("لیست خصبة و لا تستخدم في صیاغة الكلمات

   الاشتقاق المضعف

الاشتقاق یتم باشتقاق رتبة صرفیة من رتبة أنواع نوع من  ذكرنا فیما سبق أنه 

شتقة، أي أن الاشتقاق یتم بإضافة أكثر من زائدة اشتقاقیة، و ذلك كما صررفیة م

  :یلي

  اشتقاق اسم المصدر من الصفة المشتقة

  :الطرق التالیةیشتق اسم المصدر من الصفة المشتقة، ب

اسم       لاحقة اشتقاقیة+ اسم + سابقة اشتقاقیة .١

  مصدر مشتق

  بى سوادى      ى+ سواد + بى 
  /bisavādi        I +  savād + bi/

  الأمیة                  

  :و من ذلك

  التعاون  /hamkāri/  همكارى

  المواساة  /hamdardi/  همدردى

  التأدب  /bā?adabi/  باادبى

  الاستیاء  /nārahati/  ناراحتى

  الاةاللامب  /bixayāli/  بى خیالى

  القیمة  /bā?arzeƒ/  با ارزشى
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٢٦

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

٢٦

مما سبق یتضح أن الیاء دخلت على الصفة المشتقة بالسابقة فاشتقت منها 

  .، و لذلك سمي هذا النوع من الاشتقاق بالاشتقاق المضعف.اسم مصدر مشتق
  

  اسم مصدر    لاحقة+ واسطة + جذر اسمى متكرر .٢
ن هناك صفات تشتق بالواسطة أشرنا قبل ذلك إلى الاشتقاق بالوسائط و قلنا إ

ًالاشتقاقیة التي تتوسط جذرا متكررا، و هنا تلحق بآخر هذه الصفات لاحقة اشتقاقیة  ً

  :فتشتق منه اسم مصدر، كما یلي

  برابرى        ى+ بر + ا + بر 
    /barābri    I + bar + ā + bar + i/

       المساواة        

  :ًو من ذلك أیضا

  التعاون  /sarāsari/  سراسرى

  

اسم     لاحقة اشتقاقیة أخرى+ لاحقة اشتقاقیة + جذر .٣

مصدر

تدخل بعض اللواحق الاشتقاقیة على بعض الأبنیة الصرفیة المشتقة باللواحق 

فتشتق منها رتبة صرفیة مختلفة عنها، و ذلك كاشتقاق الصفة من الاسم المشتق، 

  :أو اشتقاق الاسم من الصفة المشتقة و ذلك كما یلي

  

  دانشمندى      ى+ مند + ـِـش  +  ندا
 /dāneƒmand  I       I + mand + + eƒ + dān/  

  العلم          

     نلاحظ في هذا النمذج أنه اشتق ثلاث مرات، حیث اشتق اسم المصدر 

ثم اشتقت الصفة الفاعلیة " ـِـش"باللاحقة الاشتقاقیة " دان"من جذر الفعل المضارع 

ثم اشتق اسم المصدر مرة أخرى من " مند" باللاحقة "دانش"من اشم المصدر 

  ".ى"باللاحقة " دانشمند"الصفة 

  :ًو من ذلك أیضا



٢٧

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

٢٧

  البناء/sāzandagi/  گىسازند

  السواقة/rānandagi/  گىرانند

  التعقل/huƒmandi/  هوشمندى

  التعلم/āmuzgāri?/  گارىآموز

  العمل/kārgari/  گرىكار

  الخلافxelāfkāri/  خلافكارى

  الانشغال/gereftāri/  گرفتارى

فیة تقبل أكثر من سابقة أو لاحقة، و و من هنا یمكننا الحكم بأن البنیة الصر

  .تشتق منها رتب صرفیة جدیدة

  النتیجة

استعرضنا في هذه الدراسة المختصرة بالطبع، ظاهرة من أهم الظواهر 

، ألا و هي ظاهرة الصرفیة لیس في الفارسیة فحسب، بل في اللغات قاطبة

ًالاشتقاق، التي لا تكاد لغة من اللغات تخلو منها و ذلك طبقا للنظریات اللغویة 

الحدیثة، حیث تمیزت هذه النظریات بعالمیتها؛ أي صلاحیتها للتطبیق على كل 

  :و قد انتهت هذه الدراسة إلى ما یلي. ًاللغات تقریبا

 و إن ،ممیزاتهاالاشتقاق موجود في الفارسیة، بل إنه یعد من .١

كانت الفارسیة تدخل في عداد اللغات التركیبیة أكثر منها اشتقاقیة أو تصریفیة، 

.فاللغة الفارسیة لدیها قدرة فائقة على التركیب

ًالاشتقاق لیس حكرا على لغة دون لغة و إن كانت الظاهرة تتلألأ .٢

.في لغة و تخفت في أخرى

ة كل ما یتعلق بالاشتقاق، لم یمثل الاسم المشتق في اللغة الفارسی.٣

فهناك أنماط للاشتقاق لم یتعمق البحث فیها بسبب انعدامها في الأسماء 

:المشتقة، و من بین ما لم یتعمق البحث فیه، ما یلي

الاشتقاق بالسوابق  . أ



٢٨

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

٢٨

حیث تدخل السوابق الاشتقاقیة على الوحدة الصرفیة الحرة فتشتق 

  : مثلمنها رتبة صرفیة مختلفة عن جذر الاشتقاق،

 )الأدب" (دبا"، و هي صفة مشتقة من  الجذر )مؤدب" (باادب"

و هي صفة مشتقة ) زمیل العمل" (همكار"، و )با(بالسابق الاشتقاقیة 

  .)العمل" (كار"من الجذر 

الاشتقاق بالوسائط  . ب

  :حیث تدخل الوسائط الاشتقاقیة بین جذر متكرر، مثل

المتكرر و الواسطة " رب"و هي صفة مشتقة من الجذر ) متساو" (برابر"

  ".ا"الاشتقاقیة 

 حث على الاشتقاق باللواحق، و هذاو إنما انحصرت معالجة هذا الب 

  .لتوافرها في الأسماء دون غیرها من الأنماط الأخرى للاشتقاق

تناول البحث فكرة التصنیف الصرفي للأبنیة الصرفیة المختلفة، من أجل 

القواعد، سواء منهم الإیرانیین، أم غیرهم، و كشف ألوان اللبس الذي وقع فیه كاتبو 

أوضح أن ذلك لم یكن من الأخطاء و إنما هي ملامح مختلفة للدراسات اللغویة 

  .اتسم بها التقلیدیون و تمیزوا بها عن المحدثین أو التجدیدیین

) عاقل" (هوشمند"میز البحث بین الاسم و الصفة، و استبعد أن تكون كلمة 

ًمثلا اسما مبرر فإذا لم یكن " هوشمند"و بین ) عقل" (هوش"اً ضرورة وجود فرق بین ً

  .ًبینهما فرقا، فإن ذلك سیؤدي بالطبع إلى خلط بین الرتب الصرفیة المختلفة

ًمیز البحث بین المشتق و بین المتصرف، محددا المشتق بتغییر الرتبة 

ن الاسمیة إلى الصرفیة للجذر الذي دخلت علیه زائدة اشتقاقیة، كانتقال الاسم م

لجذر لكما حدد المتصرف ببقاء الرتبة الصرفیة . الوصفیة، كما في النموذج السابق

على ما هي علیه بعد دخول الزائدة التصریفیة علیه مع تعدیل المعنى، فالاسم 

غیر تعدیل المعنى من " حصان"لا فرق بینه و بین الاسم المنكر ) الحصان" (اسب"

لا فرق بینه و بین ) سأرى(أو ) أرى" (مى بینم"كذلك الفعل التعریف إلى التنكیر، و 

رتبة الصرفیة، حیث إن كلاهما في رتبة الأفعال غیر لمن حیث ا) أرى" (بینم"الفعل 

        .من اللزوم إلى الاستمرار و التكرار " بینم"معنى الفعل عدلت " مى"أن السابقة 



٢٩

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

٢٩

 من اللغات و أوضح أنه     عرض البحث أهمیة الاشتقاق بالنسبة لأي لغة

  . وسیلة صرفیة طیعة في تولید رتب صرفیة متعددة، من رتب أخرى

    كما تناول البحث أنواع الأبنیة المشتقة من حیث طریقة الاشتقاق، و ثبت 

ًمن خلال هذه النقطة أن هناك اشتقاقا بسیطا، و كذلك هناك اشتقاقا مضعفا ً ً كما . ً

اشتقاق فعلي و هو الذي یعتمد على : جذر إلىانقسم الاشتقاق من حیث نوع ال

جذر فعلي، و كذلك الاشتقاق غیر الفعلي، و هو الذي یعتمد على جذر صرفي 

  .غیر فعلي

تناول البحث الأنماط المختلفة للاسم المشتق، و أوضح أن هناك أكثر من 

  :نمط، كما یلي

اسم المصدر .١

  :و قد جاء في الأشكال التالیة

: من جذر المضارع، و ذلك باللواحق التالیةاشتقاق اسم المصدر  . أ

).أسلوب(روش : ، مثل /eƒ/)  ِــــش( اللاحقة .١

).ابتسامة" (خنده: " مثل /e/) ه(اللاحقة .٢

  ).اللعب" (بازى: "مثل/i/  )  ي(اللاحقة .٣

  

:، و ذلك كما یليضيذر المااشتقاق اسم المصدر من ج  . ب

).حدیث ("گفتار: "، مثل/ār/)  ار(اللاحقة .١

ـــن(حــذف المقطــع ب.٢ " رفــت: " مــن آخــر المــصدر التــام، مثــل/an/) َـــــ

  .أن یذهب" رفتن"من )  الذهاب(

:اشتقاق اسم المصدر من الصفة، بإحدى الطرق التالیة  . ث

).الجوع" (گىگرسن: "مثل  /i/) ى(اللاحقة .١

).الاتساع" (پهنا: " مثل/ā/ ) ا(اللاحقة .٢

اسم الألة.٢



٣٠

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

٣٠

ــه( بإضــافة اللاحقــة ارعاشــتق اســم الألــة مــن جــذر المــض : ، مثــل)ـ

  ).قبضة ("گیره"

. التي تفید اللیاقة /āk/" اك"اشتقاق بعض الأسماء باللاحقة .٣

الاشتقاق المضعف.٤

هناك أسماء تم اشتقاقها من رتب صرفیة مـشتقة بالفعـل و بالتـالي فـإن 

هــذه الأســماء تعــد مــن الأبنیــة التــي اشــتقت أكثــر مــن مــرة، أي اتــصلت بهــا 

  :ئدة اشتقاقیة، و هذه الزوائد تم تقسیمها كالتاليأكثر من زا

: دخــــول لواحـــــق علـــــى الـــــصفات المـــــشتقة بالأســـــماء، مثـــــل  . أ

).التعاون" (همكارى"

: دخول لواحق اشتقاقیة على كلمات مشتقة بالوسـائط، مثـل  . ب

).المساوة" (برابرى"

" گرىكــار"كلمــات مــشتقة بــاللواحق، دخــول لواحــق اشــتقاقیة   . ت

)العمل(

  أن الحمد Ϳ رب العالمینو آخر دعواھم 
  

  

  عـالمراج

  :  العربیةراجعالم: ًأولا

.المزهر في علوم اللغة-

علم الصرف الصوتي، الطبعة الأولى، : عبد القادر عبد الجلیل-

  الأردن، 

.م١٩٩٨

الكتاب، : سیبویه.م١٩٤٥فقه اللغة، القاهرة، : علي عبد االله وافي-

.م١٩٩١، ٢٤/١



٣١

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

٣١

، ٣للغة بین القدیم و الحدیث، طـعلم ا: عبد الغفار حامد هلال-

.م١٩٨٩ -١٤٠٩القاهرة، 

كما بشر، القاهرة، : استیفان أولمان، دور الكلمة في اللغة، ترجمة-

م١٩٧٥

فقه اللغة و خصائص العربیة و طرائق نموها، : َّصلاح رواي-

  .م١٩٩٣ - هـ ١٤١٣، القاهرة، ١طـ

ة، لعلــــم المــــصطلح،القاهرالأســــس اللغویــــة : محمــــود فهمــــي حجــــازي-

.م١٩٩٣

.م٢٠٠٨علم الصرف، القاهرة، : نهاد الموسى و عودة أبو عودة-

.م١٩٥٦ق، .ه١٣٧٦اق، القاهرة، الاشتق: بد االله أمینع-

، مــد مختــار عمــر، القــاهرةأســس علــم اللغــة، ترجمــة اح: ماریوبــاي -

.م١٩٩٨

التطـــور اللغـــوي مظـــاهره و عللـــه و قوانینـــه، : رمـــضان عبـــد التـــواب-

.١٩٩٠اهرة، الطبعة الثانیة، الق

  

المراجع الإنجلیزیة : ًثانیا-

- Crystal, David. 1985.A dicƟonary of 
linguisƟcs and phoneƟcs. 2nd ediƟon. New York: 
Basil Blackwell.

- William O. GRADY @ MICHAEL 
DOPROVOLSKY, contemporary linguistics: an 
Introduction; New York, st Marten’s Press; 1989.



٣٢

  یة المشتقة في اللغة الفارسیةالبن

  ً    الاسم المشتق نموذجا        

٣٢

- http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfLi
nguisticTerms/WhatIsDerivation.htm

-

  :المراجع الفارسیة: ًثالثا

  موضـــوعي ــ اصـــطلاحات زبـــان شناســـيگـــفرهن: ســـید جلیـــل ســـاغروانیان-

.م١٩٩١توصیفي،ایران ـ مشهد 

   .ش.هـ١٣٧٨ر زبان فارسي،تهران جملة وتحول آن د: خسرو فرشید ورد -

 پاچایـــه زبانـــشناسى جدیـــد،پمروز،برادســـتور مفـــصل : خـــسرو فرشـــید ورد -

  . ش.هـ١٣٨٤دوم،تهران 

، )یونـدهاى سـاختىپگـان و ژوا( دسـتور زبـان فارسـي : مهدي مشكوة الـدینى-

.ش.هـ١٣٨٤ن  اول تهراپاچ

.١٣، تهران، رآمدى برزبانشناسىآخرون،د جرادى وُویلیام ا-

  .ش.هـ١٣٧٢ تهران  اول،پاچتركیب در زبان فارسى، : مصطفى مقربي-

.ش.هـ١٣٨٧، چاپ دوم، تهران یران كلباسى، ساخت اشتقاقى واژها-

عبــد الــرحیم همــایون فــرخ، دســتور جــامع زبــان فارســى، چــاپ ســوم، تهــران، -

  .ش.هـ١٣٦٤

.ش.هـ١٣٧٠چاپ هفتم، تهران، دستور زبان فارسى، : لى مرزبان رادع-

  . .ش.هـ١٣٣٨ دوازدهم،تبریز،پاچ دستور زبان فارسى،: ور پخیام-

ــاب خلیلـــــــى- پ  اول، چــــــــاژه ســـــــازى در زبــــــــان فارســـــــى، گ وافرهنــــــــ: كامیـــــ

.ش.ه١٣٨٥

گـــستان، گـــذارى در خـــط فارســـى، نامـــه ء فرهنفاصـــله : احمـــد صـــفار مقـــدم-

.ش.ه١٣٨٦چهارم، زمستان، هء دورهء دوم، شمار
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{  البنية المشتقة فى اللغة الفارسية الاسم المشتق نموذجاً }

د/ أسامة احمد فتح الباب 

مدرس اللغويات بقسم اللغة الفارسية  

بكلية اللغات والترجمة – جامعة الأزهر

البنية المشتقة في اللغة الفارسية

الاسم المشتق نموذجاً

تعد ظاهرة الاشتقاق من أهم الظواهر الصرفية التي تعتمد عليها معظم اللغات في كافة أصقاع الأرض في زيادة ثروتها المعجمية و تكثير مفرداتها اللغوية، فما كان تغيير الرتب الصرفية و تحولها من رتبة صرفية إلى رتبة صرفية أخرى، كتحول الاسم من الاسمية إلى الوصفية، أو إلى القيدية، أو إلى الفعلية، أو تحول الفعل إلى اسم أو إلى صفة أو إلى قيد أو إلى غير ذلك، إلا بالاشتقاق، فالاشتقاق هو الطريق الوحيد الذي تتغير به الرتب الصرفية، و تصبح بعد ذلك قادرة على لعب دور نحوي بعينه، فالاسم لا يمكن أن يقوم بدور الفاعل أو المفعول مثلاً، إلا إذ اتسم بصفات صرفية معينة، و هذه هي العلاقة الحميمة بين الصرف و النحو، كما أنه ما كان ليكتسب ماهيته الدلالية إلا بعد معالجته صرفياً حيث إنه لم يكن يحمل دلالته الاسمية قبل معالجته صرفياً، و هذه أيضاً هي العلاقة الحميمية التي تربط الصرف بالدلالة، فهناك حقيقة يرددها معظم اللسانيين، و هي قولهم: "اعصر الصرف تحصل على الدلالة.

 و من هنا فإننا بالإمكان أن نعتبر أي معالجة صرفية تتم للبنية و تكون نتيجتها تغير الرتبة الصرفية، و تحولها إلى رتبة صرفية أخرى، اشتقاقاً، و كذلك إذا كان تغير الرتبة الصرفية هو معيار الحكم على المشتقات فإننا يمكننا أيضاً أن نعتبر الاشتقاق من  المعالجات التي تتم لكافة الأبنية الصرفية، حيث يمكن الاشتقاق من البنية البسيطة و المتصرفة و كذلك المركبة، و حتى من المشتقة ذاتها، و هو ما يعرف بالاشتقاق المضعف؛ أي تعرض البنية لأكثر من معالجة اشتقاقية، كاشتقاق الاسم من الصفة المشتقة، مثل: "بينائى" (البصيرة)، المشتقة من الصفة "بينا" (بصير)، و المشتقة من الجذر المضارع "بين" من المصدر "ديدن" أن يرى.    

و إذا كان تغير الرتبة الصرفية اشتقاقاً فإن كل لغات العالم من الممكن أن تتحقق فيها هذه الظاهرة و يمكن وصفها بأنها لغات اشتقاقية، فلربما كان السبب الرئيس لتناول هذه الظاهرة في هذه الدراسة المتواضعة، هو أنني تناقشت مع أحد زملائي و هو متخصص في اللغة التركية كان يحكم على لغة تخصصه و أعني التركية بأنها تخلو من ظاهرة الاشتقاق، و كنت أسعى إلى إقناعه بأن التركية، و إن كانت دراستي لها في مرحلة الليسانس لا تكفي لإيراد نماذج مشتقة مستخدمة في نسيجها الحالي، لا يمكن أن تخلو من ظاهرة الاشتقاق، و قد اقتنع في نهاية الأمر بوجودها، و كانت هذه المناقشات هي من أهم ما دفعني إلى اختيار هذا الموضوع محاولاً كشف ما حوله و سبر أغواره،  و قبل أن عرض الموضوع أريد أولاً أن أتقدم بكل الشكر و التقدير إلى جامعة الملك سعود ممثلة في مجلسها العلمي على دعم هذا البحث سائلاً الله عز و جل أن ينفع به المهتمين بالدراسات اللسانية عموماً و المتخصصين في مجال اللسانيات الفارسية خصوصاً، و على الله قصد السبيل.


و فيما يلي عرض للموضوع و تفصيله:

تعريف الاشتقاق



لا خلاف بين اللسانيين – قدامى أو  محدثين – في تعريفهم للاشتقاق، و إن جاءت بعض التعريفات غامضة بعض الشيء فلم تتضح فكرة الاشتقاق تماماً، كما جاءت بعض التعريفات واضحة تماماً لكن النماذج التي جاءت تحتها كانت منتمية إلى ظواهر صرفية أخرى. غير أن أهم هذه التعريفات، هي تلك التي دارت بشكل واضح و صريح حول تغيير الرتبة الصرفية للبنية بعد المعالجة الصرفية و فيما يلي بعض ما جاء من تعريفات للاشتقاق في كل من العربية و الإنجليزية و الفارسية:

أولاً: تعريف الاشتقاق في اللغة العربية



اعتبره السيوطي أساس المادة اللغوية، فقال: الاشتقاق هو "أخذ صيغة صرفية أخرى ( أي من صيغة صرفية أخرى ) مع اتفاقهما معنى و مادة أصلية و هيئة تركيب لها، ليدل بالثانية على معنى الأصل بزيادة مفيدة، لأجلها اختلفا حروفاً و هيئة، كضارب من ضَرَبَ، و حَذِر من حَذَرَ "(
) 


 و بالإمعان في تعريف السيوطي يتضح لنا أنه اشترط في تعريفه شيئين، هما: (صيغة من صيغة) أي رتبة من رتبة، و كذلك وحدة الأصل في قوله (ليدل بالثانية - أي الرتبة الجديدة-  على معنى الأصل، أي على معنى الجذر الذي تعتمد عليه المعالجة، بزيادة مفيدة) و جاءت النماذج التي أوردها مؤيدة لذلك، حيث قال: (ضارب) و هي صفة فاعلية، من (ضَرَبَ) و هي فعل، و كذلك (حَذِرٌ) و هي أيضاً صفة فااعلية من (حَذَرَ) و هي فعل. 

أو هو "تكوين لفظ عربي جديد من مادة عربية عرفتها المعجمات و بوزن عربي عرفه النحاة أو أثبتته النصوص"(
)

يسير هذا التعريف في نفس مسار التعريف الذي يسبقه و هو تغير الرتبة الصرفية، لكنه جاء بجديد و هو دور النصوص في إثبات الظاهرة مما يدفع إلى التفكير و القياس، و كذلك رصد النماذج التي تؤيد وجد الظاهرة و تثبتها.

أما ما ورد من تعريفات شابها بعض الغموض و خلطت بين ما هو اشتقاق و ما هو غير اشتقاق، ما جاء في تعريفه أنه "طريقة في توليد الألفاظ بعضها من بعض أو أخذ الألفاظ بعضها من بعض"(
)

نلاحظ من التعريف السابق أنه لم يحدد نوع الألفاظ الموَلَدة و كذلك نوع الألفاظ الموَلَّدَة منها، أو ما هو الفرق بين الألفاظ الموَلَّدَة من الألفاظ الموَلَّدَة منها، كما نلاحظ أيضاً في التعريف التالي عموميته و عدم تحديده أو تخصيصه للكلمة المأخوذة من الكلمة المأخوذة منها، و لنمعن فيه لنرى أن التعريفين الذين جاءا في الأول كانا أدق و أشمل و يمكننا اعتبارهما معياراً نمشي عليه في تمييز البنية المشتقة من غيرها من الأبنية الأخرى:

الاشتقاق هو: "أخذ كلمة من كلمة أو أكثر مع تناسب بين المأخوذ و المأخوذ منه في اللفظ و المعنى جميعاً"(
)

ثانياً تعريفه في الإنجليزية



لم يختلف اللسانيون الإنجليز عن اللسانيين العرب، في تعريف الاشتقاق من حيث النتيجة و الموضوع، و إن اختلفوا في أسلوب العرض و كذلك في طرق الاشتقاق، فجاءت تعريفاتهم كالتالي:


عرفه كريستال (Crystal) بقوله يستخدم الاشتقاق في صوغ كلمات جديدة، مثل:"happi-ness" (السعادة) و " un-happy  " (غير سعيد) من " happy " (سعيد)، أو " determination " (تحديد) من " determine " (يحدد)


يقول ويليام أُجرادي(O. GRADY): "إن قدرة اللغة على خلق ألفاظ جديدة هي إحدى الخصائص العامة للغات الإنسانية. و هناك طريقتان لصوغ الكلمات، هما: الاشتقاق، 
و التركيب... و الاشتقاق هو عملية صوغ كلمة من جذر بإضافة زائدة (اشتقاقية). أو هو صوغ كلمة بتغيير رتبتها و معناها، مثل: إضافة الزائدة الاشتقاقية "er" إلى الجذر "help" (يساعد) فيصبح " helper " (مُساعِد)."(
)

و لعلني لا أجانب الصواب إذا اختلفت مع السيد أجرادي في تصنيفه للصيغة  "helper " (مساعد) المأخوذة من الفعل " help " (يساعد)، حيث صنفها في رتبة الأسماء، و أرى أنها تصنف في رتبة الصفات، فهي تدل على الحدث و هو المساعدة كما تدل كذلك على الشخص الذي اتصف به. و سوف نفصل ذلك في مكانه من البحث عند عرضنا للرتب الصرفية المشتقة إن شاء الله تعالى.

الاشتقاق في الفارسية

لا يختلف تعريف الاشتقاق في الفارسية عن تعريفه في الانجليزية لا شكلاً، و لا مضموناً،   و لا طريقة، فاللغة الفارسية كما نعرف هي لغة هندوأوربية أي من نفس أسرة اللغة الإنجليزية و من هنا فإن قانون الاشتقاق فيها هو نفسه قانون الاشتقاق في الانجليزية؛ حيث يقوم على دور السوابق و اللواحق والتغيرات الداخلية في توليد الرُتَب الصرفية المختلفة.

يقول ساغروانيان: " الاشتقاق هو أحد طرق صياغة الكلمات في اللغة. و هو عبارة عن صوغ كلمة جديدة من إضافة أجزاء صرفية غير مستقلة إلى كلمة أخرى. و هذه الاجزاء الصرفية من الممكن أن تكون سوابق أو وسائط أو لواحق،مثل:

با سواد ( متعلم ) و ( راننده ) ( سائق )(
)

كما جاء في تعريف البنية المشتقة أنها كلمة غير بسيطة تصاغ بإضافة زوائد اشتقاقية إلى كلمات أو أشباه كلمات تسمى بالجذر، مثل:( ناگوار) (غير سائغ ) و( تهرانى) 
( طهراني ) و ( دانا ) ( عالم )(
)

و من تعريفات الكلمة المشتقة أيضاً أنها هي التي تتكون من وحدة صرفية مستقلة (Free Morpheme) و وحدة صرفية مقيدة أو أكثر (Bound Morpheme) تسمى بالزوائد الاشتقاقية.
 


و ربما تكون التعريفات الفارسية من أدق التعريفات التي تنطبق على الاشتقاق و تحدد الأُطُر التي سيسير البحث عليها في التفريق بين وحدة مشتقة و أخرى.  

كما نخلص من كل ما سبق إلى أن الاشتقاق لا يختلف اللسانيون عموماً في تعريفه و إن اختلفت أساليب التعريف و طرق الاشتقاق باختلاف طبائع اللغات،إلا أنهم سواء القدامى أو المحدثين متفقون على أن الاشتقاق هو صوغ بنية صرفية من بنية صرفية أخرى. أو هو كما قال بعضهم.(
) ( انتزاع كلمة من أخرى بتغيير الصيغة مع تشابه بينهما في المعنى واتفاق في الأحرف الأصلية و في ترتيبهما كأبنية الأفعال و الأسماء .

أهمية الاشتقاق كظاهرة: 

   لا أظن أننا نجهل قيمة الاشتقاق في تكثير الأبنية، و زيادة الأوعية الدلالية، فللاشتقاق أهمية في تنمية أساليب التعبير والتفكير و زيادة فرص التعبير عن حاجات الانسان. و تتميز العربية بين لغات العالم بهذه الظاهرة، و يعده اللسانيون خاصية من خصائصها التي تكاد تنفرد بها عن اللغات الأخرى، إذا وازنا بين سعة الاشتقاق في اللغة العربية و بين ضيقه في اللغات الأخرى. فاللغة العربية تعطيك ما يزيد على سبعين صيغة متنوعة للمادة اللغوية الواحدة على حين لا تزيد فرص الاشتقاق من المادة اللغوية الواحدة في اللغات الأخرى على بضعة أوزان صرفية، و هذا يعني أن تموج الدلالة و تنوعها في اللغة العربية واسع جداً و أن المتكلم بها يجد أمامه مجالات واسعة للتعبير عن رأيه ومشاعره. (
)

  ومع أهمية هذه الظاهرة في الفارسية، إلا أن الفارسية تمتاز عن العربية في أن مصادر الاشتقاق فيها متعددة، فالاسم يشتق من الصفة و من الفعل، و الفعل يشتق من الاسم، و كذلك تشتق الصفة من الاسم و من الفعل، في حين أن اللغة العربية أحادية المصدر، فالفعل فيها هو مصدر الاشتقاق الأوحد، فالعرب تقول آتنى بكلمة آتيك بفعلها. و اعتماداً على هذا الذوق اللغوي العربي، كان أول ما اشتققنا من الكلمات المقترضة من اللغات الأجنبية، اشتققنا أفعالاً، مثل: تَلفَنَ ـ يُتَلفِنُ ـ مُتلفِنٌ بكسر الفاء ومُتَلفَنٌ إليه بفتحها، حتى و إن لم يتسخدمها المحافظون الذين يحاولون البحث عن العربي الأصيل إلا أن هذا الأسلوب من التعامل مع الكلمات المقترضة أسلوب متبع ذوقاً، و كثيراً ما نسمع أفعالاً مشتقة من كلمات مقترضة في لغة الحاسوب، فمهندسو الحاسوب اليوم يقولون: سَتَّبَ، يستب، تستيباً، و هي اشتقاقات من الكلمة الإنجليزية  "set up" و هو ما قوبل بالمعادل العربي يُنَصَّبُ.

إن إضافة زوائد اشتقاقية إلى بعض الجذور يعد أمراً في غاية السهولة. و ربما كان أسهل بكثير، من معالجة نفس الجذر، و على هذا فإن الاشتقاق في الفارسية كما ذكر اللسانيون يتم بإضافة زوائد اشتقاقية إلى أول أو وسط أو آخر بعض الجذور،  شريطة تغيير الرتبة الصرفية للجذر بعد إضافة هذا النوع من الزوائد إليه، كما يلي:

الزوائد الاشتقاقية:

 

الزائدة Affix هي ما يمكن أن يطلق عليه اسم المورفيم المقيد  Bound Morpheme وهو ما لا يمكن أن يستقل بذاته بل يحتاج إلى ما يكمل معناه، مثل: الزوائد العربية التي تزاد في أول أو وسط أو آخر المورفيمات الحرة  Free Morphemes للقيام بوظيفة اشتقاقية أو تصريفية أو هو الذي لا يمكن فصله أو نقله من مكان إلى آخر، بل يبقى مرتبطاً بالمرفيم الحر،مثل:

( ال ) al و (ون ) un في المسافرون / Almusafirun /(
) و عرفه ماريوباي بقوله: "هو الذي لايمكن استعماله بمفرده"(
 ) و من نماذجه في الفارسية، مايلي:

سابقة الاستمرار (مى ) التي تدخل على أول الفعل فتفيد استمرار الفعل، أو تكراره سواء في المضارع أو في الماضي،  و كذلك السابقة ( بى ) التي تفيد السلب و تسبق بعض الصفات فتعدل معناها.

و لا يقتصر وقوع الزائده على أول الجذر بل إنها تأتي في أوله فتسمى سابقة. و قد تقع في الوسط فتسمى واسطة، نحو: "برابر" / barabar / (مساوِ لـ، مقابل لـ)، و قد تقع في الآخر فتسمى لاحقه، نحو: كارگر / kãrgar / (عامل)، أو "روش " / raveƒ / أسلوب.

و من هنا فإن الزوائد تنقسم من حيث موقعها من الجذر الذي تضاف إليه، إلى ثلاثة أقسام، هي :

· السوابق: و هي عبارة عن حروف تضاف إلى أول بعض الجذور فإما أن تغير رتبتها الصرفية،(
 ) أو لا تغير الرتبة و إنما تعدل المعنى، فإن غيرت الرتبة كانت سوابق اشتقاقية وأن لم تغير واقتصرت وظيفتها على تعديل المعنى فقط سميت سابقة تصريفية. (
)

· الوسائط : وهي عبارة عن حروف تضاف بين جذرين مختلفين أو جذر متكرر، و ذلك على نحو: سراسر / sarãsar / كل ـ جميع، مرزوبوم /  marzubum/ (كل، كافة).

· اللواحق: و هي عبارة عن حروف تزاد إلى آخر بعض الجذور و ذلك نحو(
( : "كارمند" / kãrmand / (موظف)، آفريدگار / afaridgãr / (خالق ، مبدع).

الأبنية المشتقة في اللغة الفارسية:



  تأتي معظم الرتب الصرفية في اللغة الفارسية في حالة الاشتقاق، و يمكننا القول بأن كافة الرتب الصرفية من الممكن أن تأتي مشتقه عدا الحرف و الأداة والضمير والمبهم فلم يرد أي منها مشتقاً، وسنشير فيما يلي إلى كل رتبة صرفية على حدة مع التركيز على الاسم المشتق النموذج المختار لعرض ظاهرة الاشتقاق،  لأن هناك نوعاً من اللبس والغموض يحيط بالبنية المشتقة، فجاء التصنيف مضطرباً في كثير من كتب القواعد، حيث صنف بعض كتاب القواعد أبنية مشتقة تحت تبويب البنية المركبة فعلى سبيل المثال: اعتبر كثير من كتاب القواعد أن بنية (همكار) ( زميل العمل ) اسم مركب في حين أنها صفة مشتقة من السابقة الاشتقاقية ( هم ) والاسم ( كار ) ( عمل ). و أن ( مردى ) ( الرجولة ) و كودكى ( الطفولة ) مركبة و ليست مشتقة (
 ).وهناك الكثير من كُتَّاب القواعد ممن خلطوا في التصنيف بين الرتب الصرفية المختلفة فاعتبروا أن ( كارمند) ( موظف ) و كارگر ( عامل ) أسماء و ليست صفات و لم يفرقوا بين الأسماء والصفات مما سنفصله في مكانه من البحث،(
) و فيما يلي عرض لأنواع الاشتقاق من حيث الطريقة، و الجذر الذي يعتمد عليه الاشتقاق:


أولاً: أنواع الاشتقاق من حيث الطريقة


ينقسم الاشتقاق من حيث الطريقة إلى: 

1. الاشتقاق البسيط

و هو الاشتقاق الذي يتم لبنية صرفية بسيطة، حيث تشتق الكلمة من جذر واحد + واحدة من الزوائد الاشتقاقية، و ذلك مثل:

كار+ گر



كارگر


      /kārgar


             gar + kār/


                                                     عامل


2. الاشتقاق المضعف

الاشتقاق المضعف أو المزدوج هو الاشتقاق الذي يتم عن طريق إضافة أكثر من زائدة اشتقاقية جذر واحد، و ذلك نحو:


نا + دان + ى




نادانى


   /nādāni




I + dān + nā/







الجهل


نلاحظ في النموذج السابق أنه اشتمل على جذر واحد هو "دان" و زائدتين اشتقاقيتين، هما: السابقة الاشتقاقية "نا" التي تسبق الاسم فتشتق منه صفة فاعلية مسلوبة أو منفية، و كذلك اللاحقة "ى" و هي لاحقة اشتقاقية تلحق بآخر الصفة عموماً دون النظر إلى مكونها، فتشتق منها اسم مصدر.


3. الاشتقاق المعقد

و هو الذي يتم عن طريق إ

ضافة زوائد اشتقاقية إلى أول أو وسط أو آخر البنية الصرفية المركبة، كما يلي:


كار + دان + ى



كاردانى


    /kārdāni



       I + dān + kār/

       خبرة

حيث دخلت اللاحقة الاشتقاقية (ى) /i/  على آخر الصفة المركبة "كاردان" فاشتقت منها اسم مصدر مشتق "كاردانى" (الخبرة).


ثانياً: الاشتقاق من حيث نوع الجذر

ينقسم الاشتقاق من حيث نوع الجذر الذي يعتمد عليه إلى:


1. المشتق الفعلي

و هو الذي يشتق من جذري الفعل سواء في ذلك الاشتقاق من جذر الماضي أو من جذر المضارع، و ذلك كما يلي:



جذر ماض + زائدة اشتقاقية 


كلمة مشتقة  



رفت + ار



رفتار


/raftār


  
 ār + raft/




 






أسلوب


و نلاحظ أيضاً من هذا النموذج أنه اشتمل على جذر فعل ماض، و كذلك زائدة اشتقاقية، غيرت رتبته الصرفية من رتبة الأفعال إلى رتبة الأسماء.

2. المشتق غير الفعلي

و هو الذي يشتق من رتبة صرفية ليست فعلاً، أي من اسم أو صفة أو قيد، أو غير ذلك، كما يلي:




زائدة اشتقاقية + جذر غير فعلي


  كلمة مشتقة




هم + كار

  


 همكار






زميل العمل


أو كما:




جذر غير فعلي+زائدة اشتقاقية


  كلمة مشتقة




كار +
گر
  



 كارگر







عامل


الفرق بين البنية المشتقة و غيرها من الأبنية الأخرى


إن السؤال الذي يطرح نفسه هنا بقوة، هو: ما الفرق بين البنية المشتقة و غيرها من الأبنية الأخرى؟


تقتضي الإجابة على هذا السؤال عرض تعريف شاف لكل بنية على حدة، و مقارنتها بالبنية المشتقة لكي يتضح الفر ق بينها و بين غيرها من الأبنية الأخرى.


 من المصطلحات الصرفية المطروحة مصطلح (المشتق)، و هو كما أسلفنا عبارة عن رتبة صرفية مولدة من رتبة صرفية أخرى عن طريق الزوائد الاشتقاقية، كمثل: "با ادب" (مؤدب) من "ادب" و "همكار" (زميل العمل) من "كار" العمل، و "خيانتكار" (خائن) من "خيانت" (الخيانة)، و "كارگر" من "كار" العمل.


و هناك أيضاً مصطلح المتصرف و المركب، أما المركب فإنه أبعد من المشتق 
و المتصرف نظراً للفرق البيِّن بينهما و هو تكونه من أكثر من وحدة صرفية مستقلة، مثل: "نيكدل"، حيث إن "نيك" وحدة صرفية مستقلة تلعب دور الصفة البسيطة و تعني (طيب)، و "دل" وحدة صرفية مستقلة تلعب دور الاسم و تعني (القلب)، و المعنى الكلي للكلمة هو (طيب القلب)، و التصنيف الكلي لها هو أنها صفة مركبة .(
)

و أما المتصرف فإنه شديد الشبه بالمشتق من حيث البنية الشكلية، حيث إنه يتكون من وحدة صرفية مستقلة و وحدة صرفية مقيدة أو أكثر من وحدة، و هذا نفس التكوين للبنية المشتقة التي تتكون من وحدة صرفية مستقلة تسمى الجذر بالإضافة إلى وحدة أو أكثر من الوحدات الصرفية غير المستقلة التي تسمى بالزوائد،  لكن الفرق البين بينهما، هو أن البنية المتصرفة لم تتغير رتبتها الصرفية عن رتبة جذرها قبل دخول الزائدة عليه، و ذلك نحو:


"نخلستان" حيث تصنف "نخل" في رتبة الأسماء، كما تصنف "نخلستان " كلها في رتبة الأسماء أيضاً، و من هنا فإن عدم  تغير الرتبة الصرفية للجذر قبل دخول المورفيم المقيد عليها و تحولها من رتبة الأسماء إلى أي رتبة صرفية أخرى يدل على أنها بنية صرفية متصرفة. و لعل هذا هو الفرق الواضح بين البنية المتصرفة و البنية المشتقة.


أولاً : الاسم المشتق :

قبل أن نعرض للاسم المشتق ينبغي أولا أن نلقي الضوء على الاسم و أنواعه، و أنماطه.


تعريف الاسم


لا خلاف بين اللسانيين في تعريفهم للاسم، حيث عرفوه بأنه هو ما سمي به إنسان أو حيوان أو نبات أو جماد أو أي شيء آخر. و قد جاءت تعريفاتهم له على النحو التالي:

يقول همايون فرخ: الاسم هو كلمة تقبل التغيير و تدل بمفردها على فكرة دون أن يكون الزمان جزءاً منها، سواء أكانت هذه الفكرة مما يرى و يلمس، و ذلك نحو: بهرام و آب (ماء) و درخت (شجرة)
و خانه (منزل) و ستاره (نجم) و اسب (حصان) و روشنائي (ضياء) و گرمى (سخونة) و زبرى (الرفعة) و نرمى (النعومة)، أو كانت مما لا يرى و لا يلمس و لكن يدرك بالعقل،  و ذلك نحو: ترس (الخوف) و اميد ( الأمل) و هراس (الرعب) و بيم (الرهبة)
 و گيتى (الحياة)  و بخت (الحظ) و روان (سهل) پادشاهى (الملك) و پشيمانى (الندم) و أشياء أخرى.(
)

و هو ما سمي به انسان أو حيوان أو أي شيء آخر، مثل:


1. انسان، مثل:


		مرد

		/mard/

		

		رجل



		پدر

		/pedar/

		

		أب



		مادر

		/mādar/

		

		أم



		رستم

		/rostam/

		

		رستم



		سهراب

		/serāb/

		

		سهراب



		برادر

		/barādar/

		

		أخ



		خواهر

		/xāhar/

		

		أخت





2. حيوان، مثل:

		شتر

		/ƒotor/

		

		جمل



		اسب

		/?asb/

		

		حصان



		مرغ

		/morȲ/

		

		طائر



		ماهى

		/māhi/

		

		سمك



		زاغ

		/zāȲ/

		

		غراب



		مورچه

		/murtƒe/

		

		نمل



		مگس

		/magas/

		

		ذبابة



		كبوتر

		/kabutar/

		

		حمامة





3. جماد، مثل:

		خانه

		/xāne/

		

		منزل



		لانه

		/lāne/

		

		عُش



		جامه

		/djāme/

		

		ثوب



		سنگ

		/sang/

		

		حجر





4. أي شيء آخر، مثل:

		آسمان

		/?āsemān/

		

		سماء



		آتش

		/?ātaƒ/

		

		نار



		خوبى

		/xubi/

		

		الحسن



		بدى

		/badi/

		

		السوء





مما سبق يتضح لنا جلياً أن الاسم هو ما دل  على حدث غير مقترن بزمان أو بوصف أو قيد أو غير ذلك، مما يجعله يدل على أكثر من شيء واحد و هو الحدث، فإن دل على شيء آخر زيادة على الحدث فقد خرجت بنيته من الدلالة الاسمية إلى دلالة أخرى، مما سيأتي تفصيله عند التفريق بين الاسم و غيره من الأبنية الأخرى.


أقسام الاسم صرفياً

أشرنا فيما سبق إلى اللبس و الخلط الذي وقع فيه التقليديون في تصنيف الكلمة صرفياً، و منها الاسم على سبيل المثال. و من هنا فإننا نحاول عرض الاسم في أحدث تصنيفاته الصرفية، قبل تفصيل أنماطه الاشتقاقية حتى يتضح الفرق بين الأبنية الصرفية المختلفة للاسم. 


  ينقسم الاسم من الناحية الصرفية إلى ما يلي:


1. الاسم البسيط


و هو ما تكون من وحدة صرفية واحدة، و سمي به انسان أو حيوان أو نبات أو جماد أو أي شيء آخر، مثل:

رستم و سهراب و بهرام و پارس و شيراز.(
)


2. الاسم غير البسيط:

و هو ما تكون من أكثر وحدة صرفية واحدة، سواء أكانت مكوناته كلها، مستقلة ، أو كانت إحدى مكوناته حرة و الأخرى مقيدة، فإن كانت كل مكوناته مستقلة فهو الاسم المركب، مثل:

		شتر مرغ

		/ƒotormorȲ/

		

		نعامة



		شترگاوپلنگ

		/ƒotorgāvpalang/

		

		زرافة



		تخم مرغ

		/toxmemorȲ/

		

		بيض



		جانماز

		/djānamāz/

		

		سجادة الصلاة





أما إذا كانت إحدى مكوناته مستقلة و الأخرى غير مستقلة، فإما أن تتغير رتبة البنية بعد دخول الوحدة غير المستقلة فيكون الاسم في هذه الحالة اسماً مشتقاً، مثل:

		خوراك(
)

		/xurāk/

		

		طعام



		پوشاك

		/puƒāk/

		

		ملبس



		پوشش

		/puƒeƒ/

		

		غطاء



		گفتار

		/goftār/

		

		حديث



		ماله

		/māle/

		

		مسطرين



		گزارش

		/gozāreƒ/

		

		تقرير





 أما إذا لم تتغير رتبة البنية بعد دخول الوحدة غير المستقلة فهو الاسم المتصرف، مثل: 

		نخلستان

		/naxlsetān/

		

		بستان النخيل



		دانشكده

		/dānƒkade/

		

		الكلية



		گلزار

		/goolzār/

		

		بستان الورود



		تعميرگاه

		/tamirgāh/

		

		ورشة الإصلاح





  الاسم المشتق 

و هو كلمة سمى بها انسان أو حيوان أو نبات أو جماد أو أي شيء أخر وتكونت من مورفيم حر بالاضافة إلى مورفيم مقيد مع تغيير رتبتها الصرفية
 بعد دخول المورفيم المقيد عليها,مثل :


مرد + ى 


 مردى   



     /mardi

     
      i+mard/  








         الرجولة

و من ذلك أيضاً


خوب + ى = خوبى  ( الجودة / الطيبة ).


نويس + ِش = نويسِش ( الكتابة ).


وفيما يلي عرض لما ورد من تعريفات للاسم المشتق:


عرفه همايون فرخ بقوله : ( هو ما تكون من كلمة واحده مضافاً إليها حرف أو أحرف في اولها أو أخرها أو بإحداث تغيير طفيف في بنيتها المقاصد لغوية،مثل:


( ديده ) الباصره,و( ديده شد ) ( مرئى ) و ( بيننده ) ( راءٍ ) و ( بينا ) 
( بصير ) التي اشتقت جميعها من الفعل ( ديدن ) ( أن يرى ) وكذلك ( شيرين ) 
( جميلة ) و ( شيرينى ) ( حلوى ) وشيره ( عصاره )(
).  


نلاحظ من التعريف السابق عدم التفريق بين الاسم و الصفة، و السؤال الذي يطرح نفسه هنا، هو كيف نفرق بين ( بيننده) و( بينا) و( ديده)؟ فإذا كانت 
( بيننده ) ( راءٍ) اسماً فماذا تكون ( ديده ) (الباصرة)؟ وإذا كانت ( شيرين) (حلو) اسماً، فماذا تكون ( شيرينى ) ( الحلوى)، و مما لاشك فيه أن أفضل ما انتهى إليه العلم الحديث هو التخصيص والتدقيق ووضع الحدود الفاصلة بين المسميات.

كما جاء في تعريفه أيضاً: أنه كلمة صيغت من كلمة أخرى،مثل: "تابه" (مقلاة) 
و " بيرايه " ( زينه) و(باكستان) و ( افغانستان ) و " گلزار" ( بستان) و " فهميدن"
( أن يفهم) و " گفتار " ( حديث ) و" درياچه " ( بحيرة ) و" بابك " ( أُبَّى ) المشتقة بالترتيب من " پيرا "( مزين ) و( پاكـ ) ( طاهر) و ( افغان ) ( حزن )،( گل) ( ورد )، " فهميد" ( فَهِمَ )  " گفت " ( قال)، " نيكـ " ( طيب )،" دريا " ( بحر )( 
 ).   


   نلاحظ كذلك الخلط الذي وقع بين المشتق والمتصرف والسؤال الذي يطرح نفسه أيضاً، هو إذا كان ( درياچه ) ( بحيرة ) مشتقاً فمن أي الرتب الصرفية اشتق؟


أو بمعنى آخر إذا كان اسماً مشتقاً فكيف نصنف ( دريا ) و إذا كان ( دريا ) اسماً 
و ( درياچه ) اسماً أيضا فإننا يمكننا القول بأن ( درياچه ) اسم متصرف بالتصغير من الاسم ( دريا )، و قس على هذا افغانستان و( گلزار ) فكلاهما متصرف، كما أن( فهميدن ) ليس مشتقاً من ( فهميد ) و إنما هو مشتق من الاسم العربي ( فهم ) و مع أن النماذج التي أوردها الدكتور خيامپور للاسم المشتق كانت منطبقه تماماً إلا أن تعريفه لم يكن على نفس الدرجة من الدقة حيث قال: إذا صيغ الاسم الصريح من كلمه أخرى كان مشتقاً، و لم يحدد نوع الكلمة الأخرى أو بالأحرى لم يستثن الاسم من الكلمة الأخرى أي أنه لم يقل إذا صيغ الاسم من كلمة أخرى ليست اسماً، أي ليست في رتبة الأسماء، فهو اسم مشتق.


أما النماذج التي أوردها فهي ( دانش ) ( العلم )،( رفتار) (أسلوب)،( نوشتن)،
( الكتابة )(
).    

لواحق اشتقاق الاسم

يشتق الاسم في اللغة الفارسية بإضافة إحدى اللواحق الاشتقاقية إلى رتبة صرفية لم تكن اسماً قبل دخول هذه اللاحقة عليها. و هذه اللواحق هي:

1. لواحق اسم المصدر

يشتق اسم المصدر من:


1. الفعل و هو ما يسمى بالاسم الفعلي، كما يلي:

1. من جذر المضارع

يشتق اسم المصدر من جذر المضارع بإضافة إحدى اللواحق التالية:

1. اللاحقة ( ـِش) (eƒ)

يشتق اسم المصدر بإضافة اللاحقة (ـِش) (eƒ)، إلى آخر جذر المضارع، و يعد هذا النوع هو الأكثر استخداماً و دوراناً في اللغة الفارسية، و ذلك كما يلي:




ساز + ــِش



سازش




/sāzeƒ



   eƒ + sāz/






المصالحة


و من ذلك أيضاً:


		روش

		/raveƒ/

		

		أسلوب



		گزارش

		/gozareƒ/

		

		تقرير



		جنبش

		/djombeƒ/

		

		حركة



		پرورش

		/parvareƒ/

		

		تربية



		خورش

		/xureƒ/

		

		أكل



		دانش

		/dāneƒ/

		

		علم



		تپش

		/tapeƒ/

		

		خفقان





2. اللاحقة (ه)    (e)

تلحق بآخر جذر المضارع فتشتق منه اسماً مصدر، مثل:


نال+ ه     
   

   ناله

e + nāl/    

           
   /nāle

الأنين


و من ذلك أيضاً:


		ستيزه

		/setize/

		

		مخاصمة



		خنده

		/xande/

		

		اتسامة



		گريه

		/gerye/

		

		بكاء



		لرزه

		/larze/

		

		ارتعاش



		بوسه

		/buse/

		

		قبلة



		پرسه

		/porse

		

		تسكع





اللاحق (ى)  /i/  إلى آخر جذر المضارع)
( ، مثل:




باز + ى



بازى




/bāzi



      i  + bāz/






   لعبة


و من  ذلك أيضاً:

		آزارى

		/?āri/

		

		إيذاء



		آزمايى

		/?āzmāyi/

		

		إختبار



		آفرينى

		?āfarini/

		

		إبداع



		بيزى

		/bizi/

		

		نخل، غربلة



		پذيرى

		/paziri/

		

		قبول



		پوشى

		/puƒi/

		

		تغطية



		چسبى

		/tƒaspi/

		

		لصق





 من جذر الماضي:

يشتق اسم المصدر من جذر الماضي بإحدى الطرق التالية:


1. بإضافة اللاحقة "ار" /ār/، و ذلك كما يلي:




جذر ماضي+ ار


اسم مصدر




گفت + ار



گفتار






حديث 


و من ذلك أيضاً:


		ساختار


		/sāxtār/

		

		بنية



		نوشتار

		/neveƒtār/

		

		كتابة



		ديدار

		/didār/

		

		لقاء



		جستار

		/djostār/

		

		بحث



		كشتار

		/koƒtār/

		

		ذبح



		رفتار

		/raftār/

		

		تصرف





2. بحذف المقطع ــــَن من المصدر التام

يشتق اسم المصدر في الفارسية بحذف المقطع( ـــَن) من أي مصدر تام سواء أكان هذا المصدر تائياً أي منتهي بـ (تن) أو كان دالياً أي منتهي بـ (دن)، (
) و ذلك نحو:


بردن أن يحمل تحذف نونه فيتبقى لدينا اسم المصدر "برد" (الحمل)، و من ذلك:


		باخت

		/bāxt/

		

		الخسارة



		ساخت

		/sāxt/

		

		الصناعة



		برداشت

		/bardāƒt/

		

		الحمل



		خواند

		/xānd/

		

		القراءة



		رفت

		/raft/

		

		الذهاب



		گفت

		/goft/

		

		القول



		سوخت

		/suxt/

		

		الاحتراق



		خواست

		/xāst/

		

		الطلب





يقول فرشيدورد: "أحياناً تشتق الكلمة بحذف زائدة من زوائدها، مثل: "ساخت" (بنية) من "ساختن" (أن يبني)، أو استبدال صوت بصوت أو أصوات بأصوات أخرى، مثل: "خيز" (النهوض) من "خاستن" (أن ينهض)... إن المشتق الذي يتكون بإضافة الزائدة الاشتقاقية يسمى بالاشتقاق الثانوي، أما الاشتقاق الذي يتكون نتيجة لتغيرات صوتية داخله يسمى الاشتقاق الأساسي."(
)

 و لعل هذا النمط من أسماء المصادر في الفارسية يظهر جلياً في الجمل التي تسمى الجمل ذات الوجه الواحد، و هي تلك الجمل التي تشتمل على كلمة من كلمات الوجوب أو الجواز، و من ذلك: ميتوان (يمكن) (بايد)، شايد، (ميشود) 
و تنتهي باسم بهذا النمط المصدري، فإنها تفيد المصدرية و ذلك نحو:


حالا ميتوان رفت

/hālā mitvān raft/


يمكن الذهاب الآن


در اين شرايط بايد گفت...

/dar in ƒarāyet bāyad goft/


في هذه الظروف ينبغي القول ....


نلاحظ فيما سبق أن الجملة أو العبارة اشتملت بين طياتها على إحدى الكلمات التي تدل على الإمكانية أو الوجوب، و انتهت باسم مصدر مشتق بحذف المقطع ـــَن.


3. من الصفة

يشتق اسم المصدر من الصفة بإحدى الطرق التالية:


1. باللاحقة (ي) 
/i/


يشتق اسم المصدر في الفارسية بإضافة ياء إلى آخر الصفة، و ذلك كما يلي:


 

خوب + ى



خوبى

        /xubi  



    i + xub/






   الحُسن

و من ذلك أيضاً:


		بدى

		/badi/

		

		السوء



		قشنگى

		/qaƒangi/

		

		الجمال



		سياهى

		/seyāhi/

		

		السواد



		تباهى

		/tabāhi/

		

		الضياع



		سبزى

		/sabzi/

		

		الخضرة



		گرسنگى

		/goresnagi/

		

		الجوع



		بزرگى

		/bozorgi/

		

		العظمة



		كودكى

		/kudaki/

		

		الطفولة





2. اللاحقة (ا) /ā/

يشتق اسم المصدر من إضافة اللاحقة "ا" /ā/  إلى آخر الصفة، و ذلك نحو:


گرم + ا



گرما


          /garmā

        ā + garm/






    السخونة


		دما

		/damā/

		

		درجة حرارة



		پهنا

		/pahnā/

		

		اتساع



		درازا

		/derazā/

		

		طول



		سرما

		/sarmā/

		

		برودة





و هذه اللاحقة تعد الان من اللواحق الميتة التي لاتستخدم في اشتقاق أسماء جديدة، و لذلك فلن نعثر على كثير من النماذج لأن النماذج الموجودة هي التي احتفظت الفارسية بها.

اشتقاق اسم الآلة من جذر المضارع


يشتق اسم الآلة أيضاً بإضافة اللاحقة (ه) إلى آخر جذر المضارع، و ذلك كما يلي:





تاب + ه


تابه




  /tābe


     e + tāb/








       مقلاة


		ماله

		/māle/

		

		مسطرين البناء



		گيره

		/gire/

		

		قبضة الباب



		رنده

		/rande/

		

		فأرة النجارة، مسحاة الخشب



		كوبه

		/kube/

		

		مقرعة



		استره

		/aster/

		

		موسي



		تيشه

		/tiƒe/

		

		معول





و تعد هذه اللاحقة (ه) لاحقة قديمة و غير مستخدمة حالياً في اشتقاق اسم الالة من جذر الفعل، و حل مكانها، اللاحقة (افزار) أو (ابزار).(
) 

اشتقاق الاسم باللاحقة (اك) /āk/  


تشتق أسماء الأشياء من جذر مضارع + اك، و ذلك كأسماء المأكولات و الملبوسات 
و غيرها، و ذلك كما يلي:




پوش+ اك



پوشاك



        /puƒāk



     āk + puƒ/






  ملبس

و من ذلك أيضاً:


		خوراك

		/xurāk/

		

		طعام



		سوزاك

		/suzāk/

		

		السيلان





 و تسمى هذه اللاحقة بلاحقة اللياقة و الجدارة، و هذا النوع من الأسماء المشتقة ليس بالكثير فلم يعثر على أكثر من هذه النماذج الثلاثة، بل إنها لم تعد من اللواحق الفعالة في الاشتقاق. و قال عنها فرشيدورد:"إن هذه العناصر اليوم ليست خصبة و لا تستخدم في صياغة الكلمات"(
).


الاشتقاق المضعف 

ذكرنا فيما سبق أنه  نوع من أنواع الاشتقاق يتم باشتقاق رتبة صرفية من رتبة صررفية مشتقة، أي أن الاشتقاق يتم بإضافة أكثر من زائدة اشتقاقية، و ذلك كما يلي:

اشتقاق اسم المصدر من الصفة المشتقة


يشتق اسم المصدر من الصفة المشتقة، بالطرق التالية:


1. سابقة اشتقاقية + اسم + لاحقة اشتقاقية


اسم مصدر مشتق


بى + سواد + ى


بى سوادى


  /bisavādi


       I +  savād + bi/


                  الأمية


و من ذلك:


		همكارى

		/hamkāri/

		

		التعاون



		همدردى

		/hamdardi/

		

		المواساة



		باادبى

		/bā?adabi/

		

		التأدب



		ناراحتى

		/nārahati/

		

		الاستياء



		بى خيالى

		/bixayāli/

		

		اللامبالاة



		با ارزشى

		/bā?arzeƒ/

		

		القيمة





مما سبق يتضح أن الياء دخلت على الصفة المشتقة بالسابقة فاشتقت منها اسم مصدر مشتق.، و لذلك سمي هذا النوع من الاشتقاق بالاشتقاق المضعف.


2. جذر اسمى متكرر + واسطة + لاحقة

اسم مصدر

أشرنا قبل ذلك إلى الاشتقاق بالوسائط و قلنا إن هناك صفات تشتق بالواسطة الاشتقاقية التي تتوسط جذراً متكرراً، و هنا تلحق بآخر هذه الصفات لاحقة اشتقاقية فتشتق منه اسم مصدر، كما يلي:


بر + ا + بر + ى



برابرى


    /barābri


   I + bar + ā + bar + i/





     المساواة


و من ذلك أيضاً:


		سراسرى

		/sarāsari/

		

		التعاون





3. جذر + لاحقة اشتقاقية + لاحقة اشتقاقية أخرى

اسم مصدر

تدخل بعض اللواحق الاشتقاقية على بعض الأبنية الصرفية المشتقة باللواحق فتشتق منها رتبة صرفية مختلفة عنها، و ذلك كاشتقاق الصفة من الاسم المشتق، أو اشتقاق الاسم من الصفة المشتقة و ذلك كما يلي:


دان  + ــِش + مند + ى




دانشمندى


 /dāneƒmand  I


      I + mand + + eƒ + dān/  








العلم


     نلاحظ في هذا النمذج أنه اشتق ثلاث مرات، حيث اشتق اسم المصدر من جذر الفعل المضارع "دان" باللاحقة الاشتقاقية "ــِش" ثم اشتقت الصفة الفاعلية من اشم المصدر "دانش" باللاحقة "مند" ثم اشتق اسم المصدر مرة أخرى من الصفة "دانشمند" باللاحقة "ى".


و من ذلك أيضاً:


		سازندگى

		/sāzandagi/

		

		البناء



		رانندگى

		/rānandagi/

		

		السواقة



		هوشمندى

		/huƒmandi/

		

		التعقل



		آموزگارى

		/?āmuzgāri/

		

		التعلم



		كارگرى

		/kārgari/

		

		العمل



		خلافكارى

		/xelāfkāri

		

		الخلاف



		گرفتارى

		/gereftāri/

		

		الانشغال





و من هنا يمكننا الحكم بأن البنية الصرفية تقبل أكثر من سابقة أو لاحقة، و تشتق منها رتب صرفية جديدة.

النتيجة


استعرضنا في هذه الدراسة المختصرة بالطبع، ظاهرة من أهم الظواهر الصرفية ليس في الفارسية فحسب، بل في اللغات قاطبة، ألا و هي ظاهرة الاشتقاق، التي لا تكاد لغة من اللغات تخلو منها و ذلك طبقاً للنظريات اللغوية الحديثة، حيث تميزت هذه النظريات بعالميتها؛ أي صلاحيتها للتطبيق على كل اللغات تقريباً. و قد انتهت هذه الدراسة إلى ما يلي:


1. الاشتقاق موجود في الفارسية، بل إنه يعد من مميزاتها، و إن كانت الفارسية تدخل في عداد اللغات التركيبية أكثر منها اشتقاقية أو تصريفية، فاللغة الفارسية لديها قدرة فائقة على التركيب.

2. الاشتقاق ليس حكراً على لغة دون لغة و إن كانت الظاهرة تتلألأ في لغة و تخفت في أخرى.

3. لم يمثل الاسم المشتق في اللغة الفارسية كل ما يتعلق بالاشتقاق، فهناك أنماط للاشتقاق لم يتعمق البحث فيها بسبب انعدامها في الأسماء المشتقة، و من بين ما لم يتعمق البحث فيه، ما يلي:

1. الاشتقاق بالسوابق

حيث تدخل السوابق الاشتقاقية على الوحدة الصرفية الحرة فتشتق منها رتبة صرفية مختلفة عن جذر الاشتقاق، مثل:


"باادب" (مؤدب)، و هي صفة مشتقة من  الجذر "ادب" (الأدب) بالسابق الاشتقاقية (با)، و "همكار" (زميل العمل) و هي صفة مشتقة من الجذر "كار" (العمل).

2. الاشتقاق بالوسائط

حيث تدخل الوسائط الاشتقاقية بين جذر متكرر، مثل:


"برابر" (متساو) و هي صفة مشتقة من الجذر "بر" المتكرر و الواسطة الاشتقاقية "ا".


 و إنما انحصرت معالجة هذا البحث على الاشتقاق باللواحق، و هذا لتوافرها في الأسماء دون غيرها من الأنماط الأخرى للاشتقاق.

تناول البحث فكرة التصنيف الصرفي للأبنية الصرفية المختلفة، من أجل كشف ألوان اللبس الذي وقع فيه كاتبو القواعد، سواء منهم الإيرانيين، أم غيرهم، و أوضح أن ذلك لم يكن من الأخطاء و إنما هي ملامح مختلفة للدراسات اللغوية اتسم بها التقليديون و تميزوا بها عن المحدثين أو التجديديين.


ميز البحث بين الاسم و الصفة، و استبعد أن تكون كلمة "هوشمند" (عاقل) مثلاً اسماً مبرراً ضرورة وجود فرق بين "هوش" (عقل) و بين "هوشمند" فإذا لم يكن بينهما فرقاً، فإن ذلك سيؤدي بالطبع إلى خلط بين الرتب الصرفية المختلفة.


ميز البحث بين المشتق و بين المتصرف، محدداً المشتق بتغيير الرتبة الصرفية للجذر الذي دخلت عليه زائدة اشتقاقية، كانتقال الاسم من الاسمية إلى الوصفية، كما في النموذج السابق. كما حدد المتصرف ببقاء الرتبة الصرفية للجذر على ما هي عليه بعد دخول الزائدة التصريفية عليه مع تعديل المعنى، فالاسم "اسب" (الحصان) لا فرق بينه و بين الاسم المنكر "حصان" غير تعديل المعنى من التعريف إلى التنكير، و كذلك الفعل "مى بينم" (أرى) أو (سأرى) لا فرق بينه و بين الفعل "بينم" (أرى) من حيث الرتبة الصرفية، حيث إن كلاهما في رتبة الأفعال غير أن السابقة "مى" عدلت معنى الفعل "بينم" من اللزوم إلى الاستمرار و التكرار .      


    عرض البحث أهمية الاشتقاق بالنسبة لأي لغة من اللغات و أوضح أنه وسيلة صرفية طيعة في توليد رتب صرفية متعددة، من رتب أخرى. 


    كما تناول البحث أنواع الأبنية المشتقة من حيث طريقة الاشتقاق، و ثبت من خلال هذه النقطة أن هناك اشتقاقاً بسيطاً، و كذلك هناك اشتقاقاً مضعفاً. كما انقسم الاشتقاق من حيث نوع الجذر إلى: اشتقاق فعلي و هو الذي يعتمد على جذر فعلي، و كذلك الاشتقاق غير الفعلي، و هو الذي يعتمد على جذر صرفي غير فعلي.


تناول البحث الأنماط المختلفة للاسم المشتق، و أوضح أن هناك أكثر من نمط، كما يلي:


1. اسم المصدر 

و قد جاء في الأشكال التالية:


1. اشتقاق اسم المصدر من جذر المضارع، و ذلك باللواحق التالية:

1. اللاحقة ( ــــِش)  /eƒ/  ، مثل: روش (أسلوب).

2. اللاحقة (ه) /e/  مثل: "خنده" (ابتسامة).

3. اللاحقة (ي)    /i/مثل: "بازى" (اللعب).

2. اشتقاق اسم المصدر من جذر الماضي، و ذلك كما يلي:

1. اللاحقة (ار)  /ār/، مثل: "گفتار" (حديث).

2. بحذف المقطع (ــــــَن) /an/ من آخر المصدر التام، مثل: "رفت" (الذهاب)  من "رفتن" أن يذهب.

4. اشتقاق اسم المصدر من الصفة، بإحدى الطرق التالية:

1. اللاحقة (ى) /i/  مثل: "گرسنگى" (الجوع).

2. اللاحقة (ا)  /ā/ مثل: "پهنا" (الاتساع).

2.اسم الألة

اشتق اسم الألة من جذر المضارع بإضافة اللاحقة (ـه)، مثل: "گيره" (قبضة).

3. اشتقاق بعض الأسماء باللاحقة "اك" /āk/  التي تفيد اللياقة.

4. الاشتقاق المضعف

هناك أسماء تم اشتقاقها من رتب صرفية مشتقة بالفعل و بالتالي فإن هذه الأسماء تعد من الأبنية التي اشتقت أكثر من مرة، أي اتصلت بها أكثر من زائدة اشتقاقية، و هذه الزوائد تم تقسيمها كالتالي:


1. دخول لواحق على الصفات المشتقة بالأسماء، مثل: "همكارى" (التعاون).

2. دخول لواحق اشتقاقية على كلمات مشتقة بالوسائط، مثل: "برابرى" (المساوة).

3. دخول لواحق اشتقاقية كلمات مشتقة باللواحق، "كارگرى" (العمل)

و آخر دعواهم أن الحمد لله رب العالمين
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� - احمد صفار مقدم: فاصله گذارى در خط فارسى، نامه ء فرهنگستان، دورهء دوم، شمارهء چهارم، زمستان، 1386ه.ش، صـ130.


� - ممدوح محمد خساره : علم المصطلح وطرائق وضع المصطلحات في العربية، دمشق 2008م، صـ100.


� - أنظر : علم الصرف, نهاد الموسى وعودة أبوعودة،مرجع سابق،ص 157 ومابعدها.





� سالم سليمان الخفاش : المعجم وعلم الدلالة،المملكة العربية السعودية 1428هـ،ص33.


أنظر كذلك : مهدي مشكوة الدين، دستور زبان فارسي ( واژگان و پيوندهاى ساختى )،چاپ اول تهران 1384هـ.ش،ص14.


� ماريوباي : أسس علم اللغة، ترجمة احمد مختار عمر، القاهرة، ص53 و 45.


� المقصود بالرتبة الصرفية هو انواع الكلمة المختلفة من الناحية الصرفية وهي الاسم والصفة والفعل والقيد والحرف والاداة والمبهم والضمير وغير ذلك.أما المقصود بتغير الرتبة فهو دخول الزائدة على الجذر وهو في رتبة الأسماء مثلاً فينقله إلى رتبة الصفات أو العكس أو غير ذلك من الرتب، مثل : السابقة ( هم )=  التي تفيد المشاركة من الناحية الدلالية عندما تدخل على الاسم ( كار ) ( العمل ) فأنها تنقله إلى رتبة الصفات فيصبح  ( همكار ) ( زميل العمل ) .أما اقتصارها فقط على تعديل المعنى فهذا يعني أنها تدخل على الاسم مثلاً فيظل في رتبة الأسماء ولكن بعد تعديل المعنى كاسم المكان الذي يتكون من اسم + لاحقه تصريفية،مثل : ( گلستان ) ( بستان )، و غير ذلك. 


� خسرو فرشيد ورد : دستور مفصل امروز،بربايه زبانشناسى جديد، چاپ دوم، تهران 1384هـ.ش ص129 بتصرف. 


� أنظروا في ذلك : ويليام اگرادى وآخرون،درآمدى برزبانشناسى مرجع سابق،ص160.


� أنظر مصطفى مقربي: تركيب در زبان فارسى، چاپ اول، تهران 1372هـ.ش،ص14 و ما بعدها.  


� أنظر كافة كتب القواعد التقليدية.


� - أنظر: ايران كلباسى، ساخت اشتقاقى واژه، چاپ دوم، تهران 1387هـ.ش، صـ35.


� أنظر: عبد الرحيم همايون فرخ، دستور جامع زبان فارسى، چاپ سوم، تهران، 1364هـ.ش، صـ42.


� . على مرزبان راد: دستور زبان فارسى، چاپ هفتم، تهران، 1370هـ.ش، صـ15.


� . نفس المصدر، صـ194.


� . جمله و تحول آن در زبان فارسى، خسرو فرشيد ورد، منبع پيش، صـــ81.


� انظر عبدالرحيم همايون فرخ : دستور جامع زبان فارسى،جاب سوم،تهران 1364هـ.ش،ص59،58. 


� أنظر على مرزبان راد : دستور سودمند،چاپ هفتم، تهران 1370هـ.ش، صـ17.


و أيضاً أنظر: ايران كالباسى: ساخت اشتقاقى واژه در فارسى امروز، تهران، 1387هـ.ش،صـ36.


� انظر خيامپور : دستور زبان فارسى،چاپ دوازدهم،تبريز،ص35. 


� . أنظر: كامياب خليلى: فرهنگ واژه سازى در زبان فارسى، چاپ  اول، 1385ه.ش.


� . دستور مفصل امروز، منبع پيش، صــ185.


� . دستور مفصل امروز، منبع پيش، صــ134، 135.


� . خسرو فرشيد ورد: دستور مفصل امروز، چاپ دوم، تهران، 1384هـ.ش، صـ195.


� . أنظر:  دستور مفصل امروز، منبع پيش، صـ195. 
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